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B2022.2.PhD/Fil525 ragam bilan ro‘yxatga olingan.

Dissertatsiya Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti
bajarilgan.

Dissertatsiya avtoreferati uch tilda (o‘zbek, rus, ingliz (rezyume) Ilmiy kengashning veb-
sahifasi (http://www.tsuull.uz) va «ZiyoNet» Axborot ta’lim portalida (www.ziyonet.uz)
joylashtirilgan.

lImiy rahbar: Sirojiddinov Shuhrat Samariddinovich
filologiya fanlari doktori, professor

Rasmiy opponentlar: Musurmonov Erkin Rabbimovich
filologiya fanlari doktori, professor

To‘xsanov Qahramon Raximboyevich
filologiya fanlari doktori, professor

Yetakchi tashkilot: O°zR FA Alisher Navoiy nomidagi davlat adabiyot
muzeyi

Dissertatsiya himoyasi Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universiteti huzuridagi ilmiy darajalar beruvchi DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 ragamli IImiy
kengash asosidagi bir martalik Ilmiy kengashning 2023 yil «_ » soat dagi
majlisida bo‘lib o‘tadi (Manzil: 100100, Toshkent, Yakkasaroy tumani, Yusuf Xos Hojib ko‘chasi,
103. Tel: (99871) 281-42-44; faks: (99871) 281-42-44; faks: (99871) 281-42-44,
(http://www.tsuull.uz).

Dissertatsiya bilan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetining Axborot-resurs markazida tanishish mumkin ( __ ragami bilan ro‘yxatga
olingan). (Manzil: 100100, Toshkent, Yakkasaroy tumani, Yusuf Xos Hojib ko‘chasi, 103. Tel:
(99871) 281-42-44; faks: (99871) 281-42-44; (http://www.tsuull.uz).

Dissertatsiya avtoreferati 2023 yil « » da targatildi.

(2023 il dagi ragamli reyestr bayonnomasi).

N.Z.Normurodova
IImiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
asosidagi bir martalik ilmiy kengash raisi, filol.f.d., dotsent

Q.U.Pardayev
IImiy darajalar beruvchi ilmiy kengash
asosidagi bir martalik ilmiy kengash ilmiy kotibi, filol.f.d., dotsent

D.R.Yusupova

Iimiy darajalar beruvchi ilmiy kengash

asosidagi bir martalik ilmiy kengash qoshidagi ilmiy seminar raisi
filol.f.d., professor


http://www.ziyonet.uz/
http://www.tsuull.uz/

KIRISH (falsafa doktori (PhD) dissertatsiyasi annotatsiyasi)

Dissertatsiya ~ mavzusining  dolzarbligi  va  zarurati.  Jahon
adabiyotshunosligida xalqlararo adabiy alogalarni o‘zaro ta’sir aspektida tadqiq
etish XXI asr globallashuv davrida har qachongidan dolzarb yo‘nalishlardan
hisoblanadi. Zotan, muayyan bir xalgning boshga xalglar orasida tanilishi, eng
avvalo, o‘sha xalq badily adabiyotining tarjima orqgali turli xalglar madaniy
gatlamiga singishi bilan bevosita bog‘ligdir. Musulmon Shargi ilmiy doiralarida
o‘zbek adabiyoti va uning buyuk namoyandalari 1jodiga qiziqish uzoq tarixga ega.
Xususan, o‘zbek xalqining buyuk shoiri va mutafakkiri Alisher Navoiy hayoti va
faoliyati, ilmiy-adabiy merosi asrlar davomida Eron, Turkiya, Ozarbayjon,
Hindiston, Rossiya, Vengriya, Germaniya, Angliya shargshunoslarining diggat
¢’tiborida bo‘lib kelgan. Navoiy ijodining xorijda o‘rganilishi masalasini tadqiq
etish ulug’ shoirning jahon madaniyatiga qo‘shgan hissasi, uning bashariyat
sivilizatsiyasidagi munosib o‘rnini aniglash imkonini beradi. Jumladan, Alisher
Navoiy asarlarining Eronda o‘rganilishi va fors tilidagi tarjimalarining badiiy
saviyasini tadqiqg etish mavzuning zaruriyligi va dolzarbligini belgilab beradi.

Dunyo adabiyotshunosligida “navoiyshunoslik™ yo‘nalishi asos-e’tibori bilan
XIX asr oxirlarida shakllandi. Rossiya navoiyshunoslik maktabida olib borilgan
tadqiqot ishlari keyingi asrda G*arbiy Yevropada Alisher Navoiy hayoti va ijodiga
bo‘lgan qiziqishni yanada kuchaytirdi. Sharq mamlakatlari, xususan, O‘zbekiston va
boshga turkiy tilli davlatlarda Navoiy ijodini keng o‘rganish ishlari boshlandi. Shu
gatorda Tojikiston va Eron singari davlatlarda ham navoiyshunoslik maktablari
vujudga keldi.

O‘zbekiston bugungi davrda navoiyshunoslikning jahoniy markazi sifatida
¢’tirof etilmoqda. Alisher Navoiy hayoti va ijodini o‘rganish bo‘yicha XX asrning
20-yillarida shakllangan alohida ilmiy yo‘nalish zamonamizga kelib o‘zining yuqori
rivojlanish bosqichiga ko‘tarildi. O‘zbek navoiyshunoslari to‘liq to‘plagan ulug*
shoir ilmiy-adabiy merosi xalgaro migyosda olib borilayotgan tadgiqgotlarga manba
bo‘lib xizmat qilmoqda. Shuning barobarida o‘zbek olimlari tomonidan Navoiy
asarlarining xorij o‘lkalarida o‘rganilish masalasi ham tadqiq etilayotgani adabiy
alogalarning shakllanish va taraggiyot bosqichlarini aniglash hamda Alisher
Navoiyning milliy adabiyotlarga ko‘rsatgan ta’siri darajasini belgilashda muhim
ahamiyat kasb etmoqda. Shuni alohida ta’kidlash lozimki, Alisher Navoiy ijodining
Eronda tadqiq qilinishi va asarlarining fors tiliga tarjima gilinishi muammosi
kompleks tarzda o‘rganilgani yo‘q. Holbuki, XX asrning 2-yarmidan bugungi
davrgacha Eronda navoiyshunoslik alohida tadgiqot yo‘nalishi sifatida shakllanib,
o‘ziga Xo0Ss taragqiyot yo‘lini bosib o‘tdi. Shu nugtayi nazardan Eron
navoiyshunosligi maktabini o‘rganish, amalga oshirilgan tarjimalar bo‘yicha qiyosiy
tadqiqot olib borish o‘zbek navoiyshunosligi oldida turgan dolzarb vazifalardan
biridir.

O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2016-yil 13-maydagi PF-4797-son
“Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetini
tashkil etish to‘g‘risidagi Farmoni, O‘zbekiston Respublikasi Prezidentining 2017-
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yil 24-maydagi PQ-2995-son “Qadimiy yozma manbalarni saglash, tadgiq va targ‘ib
qgilish tizimini yanada takomillashtirish chora-tadbirlari to‘g‘risida™, 2020-yil 19-
oktabrdagi PQ-4865-son “Buyuk shoir va mutafakkir Alisher Navoiy tavalludining
580 vyilligini keng nishonlash to‘g‘risida”, 2021-yil 4-fevraldagi PQ-4977-
son “Alisher Navoiy nomidagi xalgaro jamoat fondini tashkil etish to‘g‘risida”gi
Qarorlari hamda sohaga tegishli boshga me’yoriy-huquqiy hujjatlarda belgilangan
vazifalarni amalga oshirishda ushbu dissertatsiya muayyan darajada xizmat giladi.

Tadgiqotning respublika fan va texnologiyalari rivojlanishining ustuvor
yo‘nalishlariga mosligi. Dissertatsiya respublika fan va texnologiyalar
rivojlanishining 1. “Axborotlashgan jamiyat va demokratik davlatni ijtimoiy,
huquqiy, iqtisodiy, madaniy, ma’naviy-ma’rifiy rivojlantirishda innovatsion g‘oyalar
tizimini shakllantirish va ularni amalga oshirish yo‘llari” ustuvor yo‘nalishlariga
muvofiq bajarilgan.

Muammoning o‘rganilganlik darajasi. Xorij mamlakatlarida Alisher
Navoiyning hayoti va ijodini o‘rganishga bo‘lgan qiziqish XX asr boshlaridan
e’tiboran kuchayganini qayd etish o‘rinli.

Rus olimlaridan Y.E.Bertelst, V.V.Bartold2, A.N.Kononov:, A.K.Borovkov:, A.
A.Semyonovs, A.N.Boldireve, A.Y.Yakubovskiy’, N.l.Konrads, M.Nikitskiys, V. M.
Jirmunskiy kabi olimlarning Alisher Navoiy hayoti va ijodi borasida olib borgan
ishlari diggatga sazovor. Tojik olimlaridan S. Ayniyx, A. Mirzoyevz, A.Afsahzod:,
R.Musulmonqulov, E.Shodiyevlars Alisher Navoiy ijodini o‘rganishga katta hissa
qo‘shdilar. Turkman olimlaridan B.Qarriyev, M.Kosayev, K.Borjagova,
K.Og‘aliyev, ozarbayjon olimlaridan H.Orasli, J.Nag‘iyevalarning xizmatlari

1 E.D.Beprensc. Hapou. U36pannsie Tpyasl. Hasou u [xamu. — Mocksa: Hayka, 1965.

2 B.B.Bapronba. Mup Anu Ilup u nonurudeckas sxusHb. Counn. B X| Tomax. — M.: Hayka, 1964. T. I1. 4.2.

3 Bosmo6ménnblii cepaen (Anumep Hasouit. Max6y6 yn-kyny6)/ Ceoansiii Teker A. H. Kononoga; ots. pen. C. E.
Mamnos. — M.-JI., 1948.

4 A K Bopoekos. U3ydenue xu3Hu U TBopuectBo Amuinepa Hapon. CO. PojmoHayanbHUK y30€KCKOM ITMTEpaTyphL.
Tamxent, 1940; Hasou u I>xamu B HaponHoM nipenanuu. U3eectus A CCP. Otaenenue nurepaTypsl U si3bIKa, 1947,
toMm. VI, BEImIyCK 6.

°> A.A.Ceménos. Ilepcunckas Hosemna o Mup-Ammmepe Hapou, Broterens CpenneasuaTckoro I'ocy1apcTBeHHOrO
YuuBepcurera, BeITycK, 13, 1926; Ommcanne pykomuceit npousBeaennii Harou. I'ocrexuzgar Y3CCP, TomkeHT:
1940; Bzaumootnomienust Anumiepa HaBou u Cynrtan Xyceiitna Mup3sbl, B kH.: «MccreioBaHue 1o UCTOPHU KYJIbTYPbI
HaponoB Bocrokay, M. — JI., U3n-Bo Ax CCCP, 1960.

6 A.H.Bonaeipes. Amunep Hapou B pacckasax coppemenHukos. C6. Anumep Hasou. Wzg. AH CCCP, M. — JI. —
1946.

7 AJO.Sxy60Bckuil. UepThl 0OLIECTBEHHON U KyILTYPHOM *uU3HM 310X1 Anuinepa Hasou, B ¢6. “Anumep Hapou”,
M. - JI., U3n-Bo A CCCP, 1946.

8 H.1.Konpan. CpenueBoctounoe Bozpoxnenue n Anumrep HaBou. “3aman u Bocrokx”, M., 1972.

® M.Huxurckuit. OmMup Husom Da-Tun Anu Illup B rocysapcrBeHHOM U IuTepaTypHoM ero 3Hauenuu. CIIB., 1856.
10 B.M.)XKupmynckuii. Anumep Hapou u mpobnema Puneccanca B nurepatypax Bocroka. “JIuteparypa s1moxu
Bozpoxnerus u mpo0iieMbl BceMUpPHOH JuTepaTyphl”. M., 1967.

11 C.Ainii. Amamep Hapoi. Hampuéru nasnatun Toqukucton, 1948; A. Hasouii. TannaHran uamuii acanap,
TomkeHnt, 1978.

12 A, Mup3oes. A6aypaxmonn Yomii Ba yapaéuu sungaruu y. Cesnax makona. Jlyman6e, Updon, 1977.

13 A. Adcaxzon. Map capu 6ysypron. — Jlyman6e: Updon, 1986; Jlupuka A6 ap-paxmon Jlxamu. — M.: Hayka,
1988.

14 P. MycynmonKyi1oB. Hasowmii Ba AToymiox myrocaGaTnapy// Y36ex Timu Ba anabuéti. 1975. Nel. — 5.49-55,

15 3 Illommes. Hapowit Ba Xotudwuii / Anumep Hapowii Ba anaduii Tabcup Macananapu. — Tomkent, 1968. — B. 75-
77.
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beqiyos. Turk olimlari Z.V.To‘g‘on, M.F.Ko‘prulu, O.S.Lavand, K.Eraslonlar
tomonidan gator muhim ilmiy tadqiqgotlari amalga oshirilgan.

Yaponiyalik professor Kazauki Kubo, avstriyalik Bert Fragner, amerikalik
Nikolas Vomsli, fransuz olimlari Alexandr Papas, Mark Toutant, turk olimi Yusuf
Chetindog®, pokistonlik tadqgiqotchi So‘g‘robonu Shigufta va boshgalar Alisher
Navoiy ijodining turli girralarini o‘rganganlar.

Nizomiddin Mir Alisher Navoiy hayoti va ijodi Eronda Ali Asg‘ar Hikmat,
Zabihullo Safov, Rukniddin Humoyun Farrux:, Said Nafisiy:, Mahdi Farhoniy
Munfarid», Bahman Akbariyz, Muhammadzoda Siddig, Ne’mati Limoiy=, Hodi
Bidakiy#, Pravizbegi Habibobodiy#, Sayid Ehson Shukrxudoiy? kabi olimlarning
ilmiy izlanishlarida o‘z aksini topgan.

Alisher Navoiy ijodining xorij mamlakatlarida o‘rganilishi bo‘yicha U.Satimov?,
G.Xalliyevalarningz ilmiy ishlari katta ahamiyatga ega.

Dissertatsiya tadqgigotining dissertatsiya bajarilayotgan oliy ta’lim
muassasasi ilmiy tadqiqot ishlari bilan bog‘ligligi. Dissertatsiya Alisher Navoiy
nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universiteti ilmiy-tadgigot
rejasiga muvofiq “Mumtoz adabiyotshunoslikning dolzarb masalalari” va “Sharq va
o‘zbek adabiy alogalari” mavzulari doirasida bajarilgan.

Tadgigotning magsadi Eron navoiyshunosligining shakllanishi va taragqiyot
bosqichlarini aniglash, Eron tarjimonlari tomonidan Alisher Navoiyning fors tiliga
tarjima gilingan asarlari namunalarini giyosiy adabiyotshunoslik rakursida ochib
berishdan iborat.

Tadgiqotning vazifalari:

Eron navoiyshunosligining shakllanish tarixi va taraqqiyot bosgichlarini mavjud
adabiy manbalar asosida yoritish va Eronda navoiyshunoslikning rivojlanish
tendensiyalarini ilmiy asoslab berish;

16 Ll gy eailiglg st e cpall (‘% Dt ) Cuanl 5 5 A5 Gl s st 1323 et e e sie «DSa sl Glo GRS SS 4 culill Gullae )50 pisle el
1326 s 555 5 Ol Sa

17 1378 g8 1)) et <8 z 4 52 z o) oo bl @JU Laa & @uj

18 1375 ¢ bl 1053 ¢ 8 0osbat ) (5 i) 4 55 e cpall oLl 39 e 53 e el

191344 oo 58 100065 1 @ .0 D S8 5 b g U (e s

20 daganm ¢ on s b 5 (L) K 58 1)yl e i (b B s3ge (BESS 4 ¢ il dene den i il el () 5 pdile
1381 (linSan jiaxli 12 5 less

21 1387 «sael 10 oed . S (e 515l (S Aa s s e L )58 oal sl Gl padie ()5 adile )

22 maaal gawa o0l sY) O $1387 ¢ AN 13y ¢Gadm 03] ) Jana Cpua Apdiad g pnaal (adia 43 ¢Cpfinlll Gallan | ) 6 plile
¢1393 ‘&L';Jﬁ u\)@.’\' ¢((Rla aé\)'au TN

B anla el Clhs i et e s pdile el (salsBl 5 o lain) ¢ b i ¢ pale 4l IS (51815 5 a1 (ous 32 el Jiend el

4 laza (8 0 Ol i ¢]1396 di_\; 0l ‘@M@wﬂ\chqmy Aadie dan i ¢ 90 Hudule el Glalia €1393 ‘J.uﬂb)‘é‘
‘@M@mﬂ\wj@my ‘C_\;.A}'¢M£Ahcwjdy45)44)})~am‘l393 Ol c‘;ﬂ.aﬂ‘;uu‘)u\mjc_\m
1399 (o K5l 1)y

24 (212 535 10 a5 aiiem 03 Jheme e S0 ale T 5 Clatia el 5 pdile el (S5 sl s a2 K s S a2
.1494

25 1388 «aS el 10l s o) Gallaa o S350 el salil s (S s

B0 e o Y (ale Gl 5 deie caigd (5 m o8 0150 R (ol 5 pdile el (S sla O su R (s SE (s 2
1394 «a 383

27y Catumos. MccneopaHye sKU3HU ¥ TBopuecTBa Anuinepa Hapou B 3amaHo-eBpOHeickoM BOCTOKOBEIEHHH.

Hucc.nok. prn.Hayk. — MockBa, 1996.

28 " Xammmesa. XX acp pyc MIapKOIyHOCTUTHIA ¥30eK MyMTO3 anabuétn tagkuku. O dan.mok.qcc. — TOIIKeHT,
2016.
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Alisher Navoiy asarlarini fors tiliga tarjima qilish ishlari tarixini yoritish,
“Latoyifnoma” va “Hasht bihisht” asarlarining turkiy “Majolis un-nafois™ asari bilan
qiyosiy o‘rganish va tarjimadagi adekvatlik masalasini ko‘rib chiqish, tarjimalarda
uchragan qo‘shimchalarni izohlab, sharhlash hamda bahsli o‘rinlarni aniglash;

Alisher Navoiy galamiga mansub “Mezon ul-avzon” va “Muhokamat ul-
lug‘atayn” asarlarining o‘rganilish tarixini tadqiq etish orgali mazkur ikki asarning
tarjimalari, eronlik olimlarning ushbu ikki asarga bo‘lgan munosabatiga doir yangi
faktik ma’lumotlarni taqdim etish;

“Mezon ul-avzon” va “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarlarining fors tiliga amalga
oshirilgan tarjimalarini giyosiy-tipologik jihatdan tahlil gilish va shuning barobarida
tarjimonlarning asarni tarjima qilish jarayonida yo‘l qo‘ygan kamchiliklari hamda
yutuqlarini ko‘rsatib berish.

Tadgiqotning obyektini Alisher Navoiyning “Majolis un-nafois”, “Mezon ul-
avzon” va “Muhokamat ul-lug‘atayn” kabi asarlari va ularning fors tilidagi
tarjimalari tashkil etadi.

Tadgigotning predmetini Faxriy Hiraviyning “Latoyifnoma”, Qazviniyning
“Hasht bihisht”, Muhammadzoda Siddigning “Mezon ul-avzon” va Turxon
Ganjaviyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” tarjima asarlarida tarjimon mahorati,
yondashuv va uslublarini tavsif hamda tadqiq etish tashkil yetadi.

Tadgigotning usullari. Tadgigotda tavsifiy, giyosiy-tipologik, kompleks tahlil,
matn tarixi va tahlili usullaridan foydalanildi.

Tadgiqotning ilmiy yangiligi quyidagilardan iborat:

Eron navoiyshunosligining ilk davrida fors tiliga o‘girilgan “Majolis un-nafois”
tazkirasining Eron adabiy muhitida tutgan o‘rni va ahamiyati manbalar asosida
dalillangan hamda tazkiraning tarjima variantlari original matn bilan giyosan
tekshirilib, tarjima variantlar va original turkiy matndagi tafovut va ixtiloflar hamda
tarjima variantlardagi o‘zaro nomuvofiqliklar va farqli jihatlar aniglangan;

Eron navoiyshunosligida shoir asarlarining tarjima an’analari davom ettirilib,
tarjimonlarning tarjima ishidagi yondashuvlari, asl nusxalarning nozik individual
uslub xususiyatlarini butun mukammalligi bilan asrashga sa’y-harakat gilganligi,
asarlarning asli asosida tarjima matnini yaratishga kirishganligi ochib berilgan;

Eronda navoiyshunoslikning zamonaviy davriga kelib, Alisher Navoiy
asarlarining tarjima variantlari bilan bir gatorda uning turkiy tildagi asarlariga ham
keng murojaat gilina boshlanganligi, bu davrga kelib shoirning “Mezon ul-avzon”
va “Muhokamat ul-lug‘atayn™ asarlarining forsiy tarjimasi yaratilib, ilmiy tadqiqot
obyektiga aylanganligi isbotlangan;

Eron navoiyshunosligining zamonaviy davrida buyuk mutafakkir asarlarining
Ilmiy-tanqidiy matnini yaratishga kirishilganligi hamda olimlarning har ikki asarni
turli qo‘lyozma variantlar bilan o‘zaro qiyosiy tekshirishlari natijasida, mazkur
iIlmiy-tanqidiy matnlarning tuzilganligi asoslangan.

Tadgiqotning amaliy natijalari quyidagilardan iborat:

XVI asrdan XIX asrning o‘rtalarigacha bo‘lgan davrni qamrab olgan Eron
navoiyshunosligining shakllanishi tarixi, tadrijiy taraqqiyot yo‘li hamda boshga
bosqichlar bilan o‘xshash va farqli jihatlari oydinlashtirilgan;
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XX asrning 50-yillaridan XXI asrgacha bo‘lgan davrda Eronda “navoiyshunoslik
maktablari”ning vujudga kelishi bilan bog‘liq jarayonlar, ushbu maktablarning
namoyandalari sanalgan eronlik navoiyshunoslar, ularning navoiyshunoslik ilmiga
qo‘shgan hissalari, hayoti hamda faoliyati xususidagi yangi ma’lumotlar aniglangan;

XXI asr Eron navoiyshunosligining undan avvalgi bosgichlardan fargli jihatlari,
ushbu davrda navoiyshunoslikning rivojlanish  tendensiyalari, yutug va
kamchiliklari ilmiy jihatdan dalillangan;

“Majolis un-nafois” tazkirasi uning forsiy tarjimalari — “Latoyifnoma” va “Hasht
bihisht” asarlari bilan qiyosiy o‘rganilib, tarjimonlarning yutuqlari ishonchli
misollar bilan isbotlangan;

“Mezon ul-avzon” hamda “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarlarining fors tiliga
gilingan tarjimalarini asliyat bilan giyosiy tahlil gilish orgali tarjimashunoslik va
giyosiy adabiyotshunoslik mezonlari asosida har bir asar tarjima matni va tiliga doir
yutuq va kamchiliklar aniglangan.

Tadgiqot natijalarining ishonchliligi Alisher Navoiy hayoti, faoliyati va ijodiga
oid tadgiqotlarning ilmiy manbalar asosida sharhlanganligi, tadgigotda O‘zR FA
Abu Rayhon Beruniy nomidagi Shargshunoslik institutida saglanayotgan Alisher
Navoiy asarlarining qo‘lyozma nusxalari, Eron Islom Respublikasining “Majlis”,
“Malik” va “Ostoni Quds Razaviy” kutubxonalarida saglanayotgan nusxalariga
suyanilgani, shuningdek, ishda birlamchi manbalarga tayanilgani, tahlilga tortilgan
materillar to‘liq giyosiy adabiyotshunoslik aspektida ko‘rib chigilgani, yondosh va
asosiy manbalar asosida dalillangani, amaliyotga joriy etilgani, olingan natijalarning
vakolatli tashkilotlar tomonidan tasdiglangani bilan izohlanadi.

Tadgiqot natijalarining ilmiy va amaliy ahamiyati. Tadgiqot natijalarining
ilmiy ahamiyati qiyosiy adabiyotshunoslik, o‘zbek adabiyoti tarixi hamda adabiy
manbashunoslik va matnshunoslik yo‘nalishlarida ilmiy tadgiqot ishlari olib
borishda, Eronda navoiyshunoslikning shakllanish bosgichlari, tadrijiy taragqqiyoti,
Alisher Navoiy asarlarining tarjima gilinishi va tarjima an’analari hamda novatorlik
masalalarini o‘rganishda, shoir asarlarining original matni va tarjimalarini tadqiq
etish, shuningdek, ularni o‘zaro qiyoslash, ekvivalentlik va adekvatlik kabi
masalalarni yoritishda muhim o‘rin tutishi bilan belgilanadi.

Tadqgiqot natijalarining amaliy ahamiyati navoiyshunoslik, xususan, o‘zbek va
fors mumtoz adabiyoti tarixi bo‘yicha ilmiy tadgiqotlar olib borishda,
monografiyalar, oliy o‘quv yurti talabalari, litsey va maktab o‘quvchilari uchun
darslik va o‘quv qo‘llanmalar yozishda, ma’ruza hamda seminar mashg‘ulotlari
mazmunini takomillashtirish, fakultativ darslar va maxsus kurslar ishlab chiqish,
mazkur fanlar mazmunini boyitish va takomillashtirishda foydalanish mumkinligi
bilan izohlanadi.

Tadgqigot natijalarining joriy gilinishi. Eron navoiyshunosligi: tadqiq, talgin va
tarjima tadqiqi bo‘yicha olingan ilmiy natijalar asosida:

Mumtoz o‘zbek adabiyotida ijtimoiy hodisalarning badiiy ifodasi, janrlarning
mavzu ko‘lami, adabiyot va milliy o°zlikni anglash masalalari Alisher Navoiy hayoti
va faoliyati misolida dalillanganligi, jahon ilm-fani kesimida yangi
“Navoiyshunoslik” ilmining paydo bo‘lishi, shoir hayoti va ijodiy merosining
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Eronda tarjima, tadqiq va tahlil qilinishi, eronlik olimlar tarjimasidagi shoir
asarlarida originallik va adekvatlik masalalarining aks etishi hamda qiyosiy
adabiyotshunoslik aspektida tahlil etish, daho shoir asarlarining tarjima qilinishi
natijasida nafaqgat turkiy xalqlar adabiyotshunosligi, balki jahon adabiyoti tadqiqi
rivojiga ko‘rsatgan ijobiy ta’siri davr adabiy mezonlari zamirida asoslanganiga doir
Ilmiy-nazariy xulosalaridan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetida 2017-2020-yillarda bajarilgan “O‘zbek adabiyoti tarixi”
ko‘p jildlik monografiyani (7-jild) chop etish” mavzusidagi OT-F1-030-ragamli
fundamental loyihaning nazariy gismida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi
Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti universitetining 2023-yil 23-yanvardagi
01/4-134-son ma’lumotnomasi). Natijada, jahon navoiyshunosligining taragqiyot
tendensiyalari, xususan, Eronda Alisher Navoiy asarlarini tarjima, tadqgiq va nashr
etish bilan bog‘liq yangi faktlar ilmiy istifodaga olib Kirilgan;

Dunyo navoiyshunosligi kesimida Eronda Alisher Navoiy asarlarini o‘rganish,
tadqiq, tahlil va talgin gilinishi, golaversa, Eron navoiyshunosligining shakllanish
tarixi va taragqiyot bosgichlarining mavjud manbalar asosida yoritilishi va ushbu
bosgichlarning ilmiy asoslab berilishi, Alisher Navoiy asarlariga bo‘lgan e’tibor va
gizigishning kuchayishi natijasida shoir asarlarining fors tilidagi tarjima
variantlarining yaratilishi hamda uning galamiga mansub asarlarning tarjima va
original matnlar asosida tadqiq etilishi, tarjima va asliyatdagi matnlarning o‘zaro
giyoslanishi natijasida tarjima variantlarda aniglangan yutug va kamchiliklarning
ilmiy dalillangan xulosalar asosida isbotlab berilishi, ulug® mutafakkir asarlariga
Eronda munosabat, xususan, olimlarning Alisher Navoiy asarlariga yondashuvlariga
oid yangiliklarning ilk bor ilmiy muomalaga Kkiritilishi, umuman olganda, Eron
navoiyshunosligining o‘tmishi va bugungi holatiga oid yangi ilmiy ma’lumot va
xulosalardan Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va adabiyoti
universitetida 2018-2020-yillarda bajarilgan “Navoiyshunoslik tarixi (XX-XXI
asrlar)” mavzusidagi amaliy loyihaning o‘zbek navoiyshunoslari antologiyasi
gismida foydalanilgan (Alisher Navoiy nomidagi Toshkent davlat o‘zbek tili va
adabiyoti universitetining 2023-yil 23-yanvardagi 01/4-133-son ma’lumotnomasi).
Natijada, dunyo navoiyshunosligi kesimida shakllanib, taraqqiy etayotgan Eron
navoiyshunosligiga oid yangi faktlar ilk bor ilmiy jamoatchilik hukmiga havola
etilgan va antologiya zamonaviy navoiyshunoslik tendensiyalariga oid yangi
ma’lumotlar bilan boyitilgan.

Tadqigot natijalarining aprobatsiyasi. Tadgigot natijalari 4 ta xalgaro va 3 ta
respublika ilmiy-amaliy anjumanida muhokamadan o‘tkazilgan.

Tadqiqot natijalarining e’lon qilinishi. Dissertatsiya mavzusi bo‘yicha jami 12
ta ilmiy ish, shundan, Oliy attestatsiya komissiyasining doktorlik dissertatsiyalari
asosly ilmiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy nashrlarda 5 ta maqgola,
shundan 2 tasi xorijiy nashrlarda chop etilgan.

Dissertatsiyaning tuzilishi va hajmi. Dissertatsiya Kirish, uch bob, xulosa,
foydalanilgan adabiyotlar ro‘yxatidan iborat bo‘lib, umumiy hajmi 156 sahifani
tashkil yetadi.
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DISSERTATSIYANING ASOSIY MAZMUNI

Kirish qismida mavzuning dolzarbligi, zarurati, tadgiqgotning maqgsadi,
vazifalari, ob’ekti, predmeti, fan va texnologiyalar rivojining ustuvor yo‘nalishlariga
mosligi, tadgiqotning ilmiy yangiligi, amaliy natijalari, ishonchliligi, nazariy va
amaliy ahamiyati, amaliyotga joriy etilishi, aprobatsiyasi, e’lon gilingan ishlar va
tadqgiqot tuzilishi ko‘rsatilgan.

Dissertatsiyaning “Eron navoiyshunosligining tadrijiy taraqgiyoti” deb
nomlangan dastlabki bobi 2 fasldan iborat. Bobning “Eron navoiyshunosligining
shakllanish asoslari” deb nomlangan birinchi faslida Eronda navoiyshunoslikning
gay sharoitda vujudga kelishi va gaysi bosgichlar asosida rivojlanib borishi
to‘g‘risida fikr yuritilgan.

Shuhrat Sirojiddinov “Alisher Navoiy. Manbalarning qiyosiy-tipologik,
tekstologik tahlili” asarida navoiyshunoslik taraqgiyotini shartli ravishda 3
bosgichga bo‘ladi*. O‘z o‘rnida, biz ham Eronda navoiyshunoslikning tadrijiy
taraqqiyotini shartli ravishda 3 bosgichga ajratdik:

Birinchi bosqgich XVI asrdan XIX asrning o‘rtalarigacha bo‘lgan davrni gamrab
oladi. Bu davrda Alisher Navoiy qalamiga mansub “Majolis un-nafois” tazkirasining
Faxriy Hiraviy, Hakimshoh Qazviniy, Shayxzoda Foyiz Nimardoniy, Shoh Ismoil
bin Abdulaliy va Mirzo Abdulbogiy Sharif Razaviylar tomonidan fors tiliga tarjima
gilinishi Eronda navoiyshunoslikning ilm tarmog‘i sifatida shakllanishiga turtki
bo‘ldi, desak mubolaga bo‘Imaydi.

Tazkirada turkiy xalqlar shoirlari bilan bir qatorda ko‘plab forsiy xalqlar shoirlari
hayoti va ijodi to‘g‘risida ham qimmatli ma’lumotlarning keltirilishi XVI asrning
boshlaridanoq bu asarga bo‘lgan qiziqishning ortishiga olib keldi. Yuqoridagi
omillar sabab mazkur asar fors tiliga besh marotaba tarjima gilindi.

“Majolis un-nafois” tazkirasi ilk marotaba shoh Tohmasbning saroy shoiri
Faxriy Hiraviy tomonidan milodiy 1521-1522 yillarda Hirotda “Majolis un-nafois”
asari yozilganidan 32 yil o‘tib, turkiy tildan fors tiliga o‘girildi va “Latoyifnoma”
sifatida shuhrat gozondi. Hiraviy o‘z tarjimasini Safaviylar sulolasining asoschisi
shoh Ismoilga, uning ikkinchi o‘g‘li Som mirzoning amir ul-umarosi Durmishxon
Shomlu va vazir Karimiddin Habibulloh Sovajiyga, oxirgi bobini esa
Ismoilshohning vaziri Mirzoshoh Husaynga bag‘ishlaydi.

Ikkinchi tarjima bevosita Hakimshoh Qazviniy ismi bilan bog‘ligdir. Qazviniy
oradan deyarli ikki yillik farq bilan, ya’ni 1522-1523-yillar davomida o‘z
zamondoshi Faxriy Hiraviyning tarjimasidan bexabar holda “Majolis un-
nafois”ning ikkinchi forsiy tarjimasini amalga oshirdi. Qazviniy Faxriydan fargli
ravishda tazkiradagi “majlis”larni “bihisht”lar ko‘rinishida tarjima qildi. Qizigarli
tomoni shundaki, Qazviniy tarjimasi sifatida tanilgan “Hasht bihisht” Safaviy
hukmdorlarining ashaddiy raqibi sanalgan “Usmoniy”’lar hukmdori Sulton
Salimxonga bag‘ishlangan.

29 C.Cupoxumnos. Amuautep Hapouit. ManGamapHUHT KUECUH-TUIIONOITK, TEKCTOMOTMK TaXTMIH. TOIIKEHT:
“Axagemuamp”’, 2011.



Tadqiqotlar “Majolis un-nafois”’ning yuqorida tilga olingan har ikki tarjimasi
ham original tekst, ya’ni turkiy matndan biroz yiroglashganligini ko‘rsatdi. Ushbu
turfaxilliklar ba’zan boblarning qisqartirilishi, boblarda original turkiy matndan
farqgli ravishda tarixiy shaxs nomlarining tashlab ketilishi, shuningdek, asosiy sakkiz
bobga qo‘shimcha ravishda yangi boblarning kiritilishida ko‘zga tashlanadi.

“Majolis un-nafois” tazkirasining fors tilidagi uchinchi tarjimoni Shayxzoda
Foyiz Nimardoniydir. Foyiz Nimardoniyning hayoti va ijodi borasida mavjud
tarixiy asarlar va tazkiralardan ma’lumot topilmadi. Ammo shunisi ma’lumki, u
“Majolis un-nafois” asari tarjimasini 1553 vyilda amalga oshirgan. Gulchin
Maoniyning Sayid Muhammad Shahob Tohiriy nusxasi asosida bergan
ma’lumotidan “Foyiz Nimardoniy bu asarning “majlis”larini “hadiga”lar qolibida
tarjima qilib, unga o‘zi mustaqil ravishda sakkizingchi hadigani qo‘shib, asarni bir
butunlikda “Hasht hadiga”, ya’ni “Sakkiz guliston” deya nomlaydi” deya xulosa
chigarish mumkin bo‘ladi. Undan bugungacha faqgatgina bir qo‘lyozma nusxa
ma’lum bo‘lib, Soriydagi Sayyid Muhammad Tohiriy Shahob shaxsiy
kutubxonasida saglanib kelinmoqda.

Shayxzodadan keyin 1598 vyilda Shoh Ismoil bin Abdulaliy bu asarni
Nishopurda fors tiliga o‘giradi va undan ham faqgat bir qo‘lyozma ma’lum bo‘lib,
Britaniya muzeyida saglanib kelinmoqda.

Gulchin Maoniy bu asarning Shohali tomonidan tarjima gilinishini muallif tilidan
shunday hikoya giladi:

“Fors tilini kitobat va takallumda, xususan Dinmuhammad davrida turkiy tilga
nisbatan avlo ko ‘rar edilar. Shuning uchun ba’zi bir do ‘stlarning iltimosiga ko ‘ra
Amir Alisherning “Tazkirat ush-shuaro ’sini [bu erda “Majolis un-nafois tazkirasi
nazarda tutilgan’] fors tiliga o ‘giradi.®”

Mazkur tarjima “Yetti majlis’dan iborat bo‘lib, oxirgi majlis tarjimasi
tugallanmay qolgan.

Va nihoyat so‘nggi tarjima Gilpoygon shahrining vaziri Mirzo Muhammad
Shafe’xonning o‘g‘li, “Vafo” taxallusi bilan nom qozongan Mirzo Abdulboqiy
Sharif Razaviy tomonidan XIX asrning o‘rtalarida amalga oshirilgan bo‘lib, undan
ham bir qo‘lyozma nusxa Kalkuttadagi madrasaning kutubxonasida saqlanib
kelinmoqda®. Gulchin Maoniy uning sharhi holi haqida Gulzori A’zam asariga
tayanib, asarining qo‘lyozma nusxasi borasida esa Ch. Riyo ma’lumotiga asoslanib,
ma’lumot bergan.

Eron navoishunosligining ikkinchi bosgichi XX asrning 50-yillaridan XXI
asrgacha bo‘lgan muddatni o‘z ichiga oladi. Bu davr, Eronda ilmiy
navoishunoslikning shakllanish davri bo‘lganligi bilan xarakterlidir. Mazkur davr
navoiyshunoslari sifatida Ali Asg‘ar Hikmat, Rukniddin Humoyun Farrux,
Muhammad Naxjuvoniy, Mahdi Farhoniy Munfarid kabi navoiyshunoslarni sanab
o‘tish joiz. Mazkur bosqich Alisher Navoiy asarlarning nashr etilishi, shuningdek,

3077 U= 3 o lad el gyl alae cs gp (5 A aligilal (Gl prsaal & g m 201 56 San s
3126 U datins 4IRS 1)) 55 o)l sla o ST 5 )l 1363 .2ea) (Flae paal
32 O‘sha joyda.
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turli mualliflar tomonidan shoir galamiga mansub boshga asarlarning tarjima va
tadqiq etilishi bilan bog‘liq jarayonlarda o‘z ifodasini topadi.

Alisher Navoiy ijodining eronlik olimlar tomonidan o‘rganilishi to‘g‘risida so‘z
yuritganda, eng avval Ali Asg‘ar Hikmatning samarali tadgiqotlarini gayd etish
joiz.

Ali Asg‘ar Hikmat 1945-yilda Faxriy Hiraviy (Latoyifnoma) va Hakimshoh
Qazviniyning (Hasht bihisht) Alisher Navoiy galami mansub “Majolis un-nafois”
tarzkirasidan qgilgan tarjima asarlarini bir kitobda jamlagan holda “Majolis un-
nafois” nomi ostida Tehronda nashr ettiradi va bu bilan tom ma’noda “Eron
navoiyshunosligi”ga tamal toshini qo‘yadi. Bu kitob oradan qirq yil o‘tib muxlislar
talabi bilan 1984-yilda Eronda gayta nashrdan chigadi. Bundan mazkur asarning
eronliklar orasida nechog‘lik ahamiyati ekanligini ilg‘ash giyin emas.

Alisher Navoiy asarlarini Eron xalqi orasida ommalashtirishda o°zining benihoya
katta hissasini qo‘shgan navoiyshunoslardan yana biri Rukniddin Humoyun
Farruxdir.

Alisher Navoiyning “Devoni Foniy” asari Eronda ilk marotaba aynan Humoyun
Farruxning tahrir, so‘zboshi va ilovalari bilan 1963-yilda “Sino” nashriyotida nashr
etiladi. Mazkur asar muxlislarda gizigish uyg‘otgani bois ularning talabi bilan 1997-
yilda “Asotir” nashriyotida 3000 ming nusxada gaytadan chop etiladi.

Alisher Navoiy asarlarini fors tiliga tarjima qilib, Eron xalgi orasida
ommalashtirishda o°‘z hissasini qo‘shgan tarjimonlardan biri Muhammad
Naxjuvoniydir.

Muhammad Naxjuvoniy 1941-yili birinchi bo‘lib “Xamsat ul-mutahayyirin”
asarini turkiy tildan fors tiliga o‘giradi. Uning mazkur tarjimasining asl varianti
Tehron universiteti adabiyot fakultetining kutubxonasida 111 tartib ragami ostida
saglanib kelinmoqda.

Alisher Navoiyning hayoti va ijodi borasida tadgigot olib borib, Naxjuvoniy
tomonidan tarjima gilingan “Xamsat ul-mutahayyirin” asarini nashrga tayyorlab,
Navoiyni Eron xalgiga yanada yagindan tanishtirgan XX asr Eron navoiyshunos
olimlardan yana biri bu Mahdi Farhoniy Munfariddir.

Mahdi Farhoniy 2003-yilda 111 tartib ragami ostida Tehron universiteti adabiyot
fakultetining kutubxonasida saglanayotgan “Xamsat ul-mutahayyirin” asarining
Muhammad Naxjuvoniy tomonidan fors tiliga o‘girilgan nusxasidan foydalanib,
o‘zining so‘z boshi, ilovalari va ayrim tuzatishlari bilan Tehrondagi “Nomai
Farhangiston” jurnalining 12-soni ilovasida chop ettiradi.

“XXI asr — Eron navoiyshunosligida yangi bosqgich” deb nomlangan ikkinchi
faslda navoiyshunoslik ilmining keyingi davrlardagi taragqiyot dinamikasi ilmiy
asoslab beriladi. Bundan tashqari, bu faslda eronlik navoiyshunoslarning sohada olib
borgan faoliyati va amalga oshirgan ishlari xolisona o‘rganilgan hamda yangi faktik
ma’lumotlar taqdim etilgan. Shuningdek, Alisher Navoiy asarlarining forsiy tarjima
variantlari xususida bag‘oyat qimmatli ma’lumotlar, kuzatish va tahlillar asosida
tagdim etilgan.

Eron navoiyshunosligining bu bosqichi, ya’ni uchinchi bosqichiga kelib, A.
Navoiyning fors tilidagi asarlaridan tashqari turkiy asarlarini o‘rganishga ko‘proq
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e’tibor garatila boshlandi. Bu davrda Sug‘robonu Shigufta, Behbud Murodiy,
Bahman Akbariy, Muhammad Sorli, Parvizbigi Habibobodiy, Hodi Bidakiy, Sayyid
Ehson Shukrxudoiy, Munira Muhammaddodiy, Amir Ne’mati Limoiy,
Muhammadzoda Siddig kabi navoiyshunoslar tadgiqotlar olib bordilar. Eron
navoiyshunosligi bu davrda oldinga katta bir qadam tashladi desak mubolag‘a
bo‘lmaydi.

Eron va O‘zbekiston olimlarining navoiyshunoslik borasidagi hamkorligini biz
birinchi marotaba Bahman Akbariy va Suyima G¢aniyevalar hamkorligida
ko‘ramiz. Bahman Akbariy Eron va Oc<zbekiston olimlarini o‘zaro bog‘lagan
“ko‘prik” vazifasini bajargan deyish mumkin. U o‘zbek navoiyshunos olimasi bilan
birgalikda Alisher Navoiyning “Nazm ul-javohir” asarini 2009-yilda arabcha,
forscha, o‘zbekcha, ruscha hamda inglizcha tarjimalari bilan “al-Hudo” nashriyoti
chop ettiradi.

Eronda bugungi kunda Navoiy, uning asarlari hamda asarlarining qo‘lyozmalari
yuzasidan tadqiqgot olib borayotgan eng sermahsul navoiyshunoslardan biri bu Hodi
Bidakiydir.

H. Bidakiy 2019-yili “Temuriylar davridagi Hirot adabiy muhitini Faxriy
Hiraviyning “Latoyifnoma” asari asosida o‘rganilishi” nomli doktorlik
dissertatsiyasini Mashhaddagi Firdavsiy universitetida muvaffagiyatli himoya giladi
va uni risola shaklida nashr ettiradi. 2021-yili olim o‘zining mugaddima, tahrir, izoh
va ilovalari bilan Faxriy Hiraviyning “Latoyifnoma’ asarini Mahmud Afshor fondi
ko“magi bilan “Suxan” nashriyotida chop ettiradi. Bu ishni Eron navoiyshunosligida
qo‘yilgan yana bir katta odimlardan biri bo‘ldi desak adashmagan bo‘lamiz.

H. Bidakiy 2021-yili Qazviniyning “Majolis un-nafois”dan qilgan forscha
tarjimasi — ‘““Hasht bihisht” asarini o‘zining mugaddima, tahrir, izoh va ilovalari
bilan nashr ettiradi.

Alisher Navoiyning hayoti va ijodini o‘rganish, uning asarlarini fors tiliga o°girib,
fors tilida yozilganlarini nashrga tayyorlashda o‘z mehnatini ayamayotgan
navoiyshunoslarning bugungi kundagi eng sermahsul tadgigotchilaridan biri
shubhasiz, Amir Ne’mati Limoiydir.

N. Limoiy Alisher Navoiy bilan bog‘liq va uning galamiga mansub quyidagi
kitoblarni nashr ettirgan:

a) Barrasii zindagii siyosi va vokovii kornomai ilmi, farhangi, ijtimoi va

iqtisodii Amir Alisher Navoi

Navoiyshunos olim N. Limoiy qo‘lyozma manbalar asosida shoir hayoti,
faoliyati va ijodiga oid manbalarni sharhlagan holda “Barrasii zindagii siyosi va
vokovii kornomai ilmi, farhangi, ijtimoi va igtisodii Amir Alisher Navoi” “(Amir
Alisher Navoiyning siyosiy hayoti hamda ilmiy, madaniy, ijtimoy va iqtisodiy
faoliyati tadqiqi)” nomli monografiya yaratib, uni 2015-yili chop ettiradi.
Shuningdek, u 2016-yilda Alisher Navoiyning “Mufradot” asarini o‘zining so‘z
boshi, ayrim tuzatishlari va sharhi bilan Eronda nashr ettirdi.

Ne’mati Limoiy nashr ettirgan “Mufradot™ asari bilan Toshkentda nashr etilgan
“Mufradot” orasida birgina farg bor, u ham bo‘lsa kitob matnida berilgan
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muammolarning har biriga Ne’matiy Limoiy tomonidan havolada yechim
berilganidir.

Alisher Navoiyning “Munojotnoma” asari 2017-yili N. Limoiyning tarjima,
mugaddima, ilova va sharhlari bilan Erondagi “Jangal” nashriyotida chop etildi.
Muallif debochada ta’kidlaganidek, Kitobni nashr etishda ikki — birinchisi Alisher
Navoiyning O‘zbekistonda chop etilgan “Mukammal asarlar to‘plami”da berilgan
“Munojotnoma”, ikkinchisi “Munojotnoma’ning o‘zbek olimasi Suyima G‘aniyeva
tomonidan ingilizchaga tarjima qgilinib, nashr etilgan nusxalaridan foydalangan.

N. Limoiy 2021-yilda Alisher Navoiyning “Sittai zaruriya” va “Fusuli arbaa”
gasidalarini o‘zining so‘z boshi, ayrim tuzatishlari va sharh berishi bilan Tehronda
“Logos” nashriyotida chop ettirdi.

Zamonaviy Eron navoiyshunoslari orasida 2020-yilda O‘zbekiston Respublikasi
prezidenti Shavkat Mirziyoyevning farmoniga ko‘ra “Do‘stlik ordeni” bilan
mukofotlangan Doktor Muhammadzoda Siddigning o‘rni alohida ahamiyatga ega.

M. Siddig Alisher Navoiy va u bog‘liq quyidagi kitoblarni nashr ettirgan:

a) Sanglox

Doktor Siddigning eng ahamiyatga molik ishlaridan biri bu 2006-yilda Alisher
Navoiy asarlari lugati — “Sanglox’ni o‘zining tahriri, so‘z boshi va ilovalari bilan
nashr etib, ilm ahliga tagdim etganligidir. Bu ishning nagadar ahmiyatli ekanligini
uning 10 yillik mashaqgqgatli mehnatdan so‘ng nashrdan chigganligidan ham ilg‘ash
mumekin.

b) Maboni’ ul-lug ‘ot

Bu kitob Muhammadzoda Siddig tomonidan 2017-yili chop ettirildi. Bu asarning
qo‘lyozma nusxalari ham alohida tarzda va ham “Sanglox”ning mugaddimasi
tarzida mavjuddir. Olim ana shu nusxalardan bir nechtasini o‘zaro giyoslab, tahrir
qilib, nashr ettiradi.

c) Tazyil

Mazkur lug‘at Mirzo Mehdixon Astrobodiy galamiga mansub “Sanglox”
lug‘atining bir qismi bo‘lib, unda Alisher Navoiy asarlarida foydalangan forscha
so‘z va istilohlarning ma’nosi sharhlangan. Muallif so‘zlarni sharhlashda misol va
dalillarni ko‘pincha Alisher Navoiyning turkiy asarlaridan, ba’zida esa forsiy
asarlaridan keltirgan.

Mazkur asarning Muhammadzoda Siddiq tomonidan 2017-yili “Bunyodi
Shukuhi” nashriyotida chop etilishi, Eron adab ahli tomonidan ilig kutib olindi.

Bu davrda yuqorida tilga olingan olimlardan tashgari Sug‘robonu Shigufta,
Behbud Murodiy, Muhammad Sorli, Parvizbigi Habibobodiy, Sayyid Ehson
Shukrxudoiy, Munira Muhammaddodiy kabi navoiyshunoslarning ham tadgiqot olib
borganlarini alohida gayd etmoq lozim.

Eron navoiyshunoslari “Navoiyshunoslik’ning ushbu bosqgichida e’tiborni
ko‘proq Alisher Navoiyning turkiy asarlariga garatdilar. Shu o‘rinda Behbud
Murodiy tomonidan “Navodir ush-shabob” asarining Eronda ozar tiliga tabdil
qgilinishi, shoir tanlangan she’rlarining “Devoni ash’ori turkiy” nomi bilan asliyatda,
fors alifbosida chop etilishi katta ahamiyat kasb etdi. Garchi forsiyzabonlar bu
nashrlarni to‘la to‘kis tushunmasalarda, ularda Alisher Navoiy ijodiga nisbatan
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qgizigishning ortishiga olib keldi, Erondagi turkiy xalglar uchun esa ayni muddao
bo‘ldi. Shoirning turkiy asarlari yuzasidan tadgiqotlar olib borish, ularni fors tiliga
tarjima qilish, forsiyda yozilganlarini nashrga tayyorlash ushbu bosgichning
xarakterli jihatlaridandir.

Tadgiqotning “Faxriy Hiraviy va Hakimshoh Qazviniy tarjimashunoslik
faoliyatida “Majolis un-nafois”ning o‘rni” deb nomlangan ikkinchi bobi ikki
faslga bo‘lib tadqiq qilingan. Bunda, asosan, Alisher Navoiyning eng mashhur
tazkirasi sanalgan “Majolis un-nafois”’ning forsiy tarjimalari o‘zaro giyoslangan
hamda original matnga solishtirilib, tarjimalar tahlilga tortilgan. Ushbu asar fors
tiliga bir necha bor tarjima qilingan bo‘lib, tarjimonlar ba’zi o‘rinlarda asl matn
gismlarini tarjima gilinmasdan tushurib goldirgan bo‘Isalar, ayrim hollarda aksincha
o‘zlari bilgan qo‘shimcha ma’lumotlarni asar matniga Kiritganlar. Bu jarayonda
tarjimadan so‘z yoki butun boshli bir gapning tushirib qgoldirilishi yoki qo‘shimcha
gilinishi kontekst ma’nolarining birmuncha o‘zgarishiga sabab bo‘lgan.

Bobning “Majolis un-nafois” va “Latoyifnoma” asarlarining giyosiy-matniy
tadqigi” deb nomlangan ilk faslida mutafakkirning nasriy asarlari sirasiga kiritilgan
“Majolis un-nafois” tazkirasining ilk forsiy tarjimasi xususida so‘z boradi.

Faxriy Hiraviy “Majolis un-nafois” tazkirasidagi sakkiz majlisni tarjima qilib
bo‘lganidan so‘ng, o‘zi mustaqil ravishda to‘qqiz qismdan iborat “To‘qqizinchi
majlis”ni ilova qilib, asarni bir butunlikda “Latoyifnoma” deya qayta nomlaydi.
Tarjima muallifi to‘qqizinchi majlisda Navoiyning sharhi holi va o‘ziga zamondosh
bo‘lgan, ammo Alisher Navoiy tilga olmagan 189 ta shoir haqida ma’lumot beradi.
“Latoyifnoma” zamon nuqtai nazaridan “Majolis un-nafois ’ning ilk tarjimasi
bo‘lib, asarning boshqga tarjimalariga garaganda ancha ravondir. Faxriy boshqa
tarjimonlardan fargli ravishda turkiy matn ma’nosini saqlab qolishga, matndan
yiroglashmaslikka astoyidil kirishadi va iloji boricha turkiy matnning aksariyat
gismini fors tiliga tarjima qiladi.

“Majolis un-nafois”’ning boshqa tarjimalariga nisbatan bu tarjima o‘zidan keyingi
tazkiralarning yozilishida katta ahamiyat kasb etgan. Tazkiranavislar “Majolis un-
nafois “ning turkiy matnidan qay darajada foydalangan bo‘lsalar, forsiy tarjimadan
ham xuddi shu darajada foydalanganlar. “Arafot ul-oshiqin”, “Riyoz ush-shuaro”,
“Haft iqlim”, “Xulosat ul-ash’or” va ‘“Xazinai ganji ilohi” kabi asarlarning
mualliflari “Majolis un-nafois” va “Latoyifnoma”dan, ya’ni asarning ham turkiy va
ham forsiy variantlaridan keng foydalanganlar, hatto mazkur ikki asardan nisabatan
yaqin bo‘lgan davrlarda yozilgan “az-Zari’a”, “Farhangi suxanvaron”, “Torixi
nazmu nasri forsiy” va “Torixi adabiyot dar Eron” kabi asarlarning yozilishida ham
keng foydalanilganligining guvohi bo‘lamiz.

“Latoyifnoma” va “Hasht bihisht” tarjima asarlarini bir jildda nashr ettirgan A.
Hikmat kitob mugaddimasida tarjima asarlarining debochasi to‘g‘risida shunday
yozadi:

“Faxriy Hiraviy va Hakimshoh nima sababdan Amir Alisherning tazkirasiga
yozgan mugaddimasini fors tiliga tarjima gilmaganliklari noma lum. Shuning uchun
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muhtaram olim — janob Ismoil Amir Xiziydan shu [mugaddima]ni tarjima qilib
berishini iltimos qgildim.=”
Bundan kelib chigib, yuqgorida tilga olingan tarjimonlar “Majolis un-nafois”
tazkirasini muallif debochasisiz tarjima gilganlar deb aytish mumkin bo‘ladi.
Olimning kitobga yozgan mugaddimasidan, “Latoyifnoma”ni nashr etishda
fagatgina bitta forscha nusxadan foydalanib, so‘ngra uni “Majolis un-nafois”
asarining uch turkiy tildagi qo‘lyozmasi bilan giyosiy o‘rgangani ma’lum bo‘ladi.
Dastavval u “Latoyifnoma”ning forscha matnini h. 992/ m. 1583 vyilda kitobat
gilingan Hoji Muhamad Naxjuvoniy qo‘lyozma nusxasi asosida gaytadan tahrir etib,
keyin uni h. 997/ m.1588 yilda kitobat gilingan Muhammad Ali Tarbiyatning turkiy
tildagi qo‘lyozmasi va h. 1030/ m. 1620 hamda h. 1051/ m. 1640 yillarda kitobat
gilingan va hozirda Eronning Sipahsolor kutubxonasida Ne2729 va Ne100 inventar
ragamlari ostida saglanayotgan boshga ikki turkiy tildagi nusxa bilan giyoslaydi.
Mazkur faslda olima S. G aniyeva foydalangan qo‘lyozma nusxalar A. Hikmat
foydalangan nusxalarga nisbatan gadimiy va ayni vagtda mu’tabarroq bo‘lganligi
sababli Faxriy Hiraviy “Latoyifnoma” tarjima asari matni Toshkent nusxasi bilan
giyoslandi. Shu o‘rinda nusxalarni qiyosiy o‘rganish jarayonida nashrlardagi ba’zi
nugsonlar xususida to‘xtalib, jumladan, “Tehron nashri”da shoirlar she’rlarining
nomlarida, ba’zida esa shoirlarning sharhi holini keltirishda xato iboralarning
qo‘llanilganligiga guvoh bo‘ldik. Qizig‘i, bu yo‘l qo‘yilgan xatolar keyinchalik “az-
Zari’a”, “Farhangi suxanvaron” va “Lug‘atnomai Dehxudo” kabi asarlarda ham o‘z
aksini topgan. Bu xato va kamchiliklar hamda ularning boshga manbalarda
qo‘llanilganligi asarning “Toshkent nashri” hamda vaqt nuqtai nazaridan mazkur
asardan oldin yozilgan “Tazkirat ush-shuaro”, “Habib us-siyar”, “Tuhfai Somiy” va
“Arafot ul-oshigin” kabi asarlarni mutolaa gilgandan so‘ng yaqqol ravshanlashadi.
Shuningdek, “Latoyifnoma” chop ettirilgan kitobdan o‘rin olgan Qazviniyning
tarjimasi yaxshi tahrir gilinmaganidan “Latoyifnoma”dagi mavjud xatolar aynan
Qazviniyning tarjimasida ham takrorlanganligi ko‘zga tashlanadi. Ushbu faslda
“Majolis un-nafois”da keltirilgan, ammo tarjimada nomlari tushirib ketilgan
shaxslarning avtobiografik ma’lumotlari qiyosiy tahlil etilib, natijalar jadvallar
ko‘rinishida aks ettirildi. Tahlillar shuni ko‘rsatdiki, “Toshkent nashri”da mavjud
ayrim shoirlarning sharhi holi va she’rlaridan namunalar “Tehron nashri”da tarjima
gilinmagan va keltirilmagan. A. Hikmat nashr etgan “Latoyifnoma” bilan S.
G‘aniyeva nashr etgan “Majolis un-nafois” asarini o‘zaro solishtirib o‘rganish
natijasida, ular orasida anchagina tafovut borligi namoyon bo‘Idi. Jumladan:
1) 70 nafar shoirning sharhi holi “Toshkent nashri”da keltirilgan bir paytda,
“Tehron nashri”’da ular hagida hech narsa deyilmagani oydinlashdi.
2) “Toshkent nashri”’ga nisbatan olib qaraganda “Tehron nashri”da 105 nafar
shoirlarning nomu nasabi va taxallusi bilan bog‘liq farglar borligi aniglandi;
3) “Tehron nashri”’da keltirilgan ayrim shoirlar haqidagi ma’lumot bilan
“Toshkent nashri’da aynan o‘sha shoirlar hagidagi ma’lumot orasida ixtiloflar
borligi namoyon bo‘ldi.
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4) Shoirlar bilan bog‘liq ixtiloflardan tashqari “Tehron nashri” bilan “Toshkent
nashri” orasida turli shoirlar ijodidan keltirilgan she’rlar va ularning mazmun-
mohiyatida ham tafovutlar borligi aniglandi.

5) Alisher Navoiy “Majolis un-nafois” tazkirasida ko‘p hollarda shoirlar
jjodidan namuna sifatida bir yoki ikki bayt keltirish bilan cheklangan. “Tehron
nashri”da esa ba’zan mazkur she’rlarning ayrim misralari keltirilmasdan, ularning
o‘rni ochiq qoldirilgan.

6) “Tehron nashri”da ba’zi bir iboralar ma’nosida tushunarsiz o‘rinlar mavjud
bo‘lib, bu ka,chilik tayanch manba — “Toshkent nashri” yordamida bartaraf etildi.

Bobning ikkinchi fasli “Majolis un-nafois” va “Hasht bihisht” asarlarining
giyosiy tahlili” deb nomlanadi. Faxriy Hiraviy tarjimasidan hech gancha vaqt
0‘tmasdan, Hakimshoh bu asarning ikkinchi forscha tarjimasini Istanbulda
nihoyasiga yetkazadi.

U tarjima asar “Hasht bihisht”ni Faxriy Hiraviy kabi asl turkiy matn ganday
berilgan bo‘lsa shundayligicha tarjima gilmay, unga ko‘plab o‘zgartirishlar Kiritgan.

Hakimshoh Qazviniy “Majolis un-nafois” tazkirasidagi yetti majlisni “Yetti
bihisht” qolibida tarjima qilganidan so‘ng, oxirgi sakkizinchi majlisni qisqartirishlar
bilan tarjima qilib, uni ham “Yettinchi bihisht” oxiriga qo‘shib yuboradi hamda
tarjima so‘ngiga ikki “Ravza”dan iborat bo‘lgan boshga bir “Bihisht”ni qo‘shib,
asarni bir butunlikda “Hasht bihisht”, ya’ni “Sakkiz jannat” deya qayta nomlaydi.
Birinchi ravzada Sulton Salim Usmoniy ( 1513-1520 y.) zamonigacha yashagan 70
nafar shoir sharhi holini keltirgan bo‘lsa, ikkinchi ravzada Sulton Salim zamonidagi
82 shoir haqida ma’lumot beradi.

Shuningdek, asl matnda mavjud bo‘lib, ammo H. Qazviniy tomonidan “tushirib
qoldirilgan” matn qismlari asosan shoirlarning ismi yoxud ular hagidagi
ma’lumotlarda, shoirlar galamiga mansub baytlarda va ularning sharhi holida ko‘zga
tashlanadi.

Ali Asg‘ar Hikmat Qazviniyning “Hasht bihisht™ asarini nashrga tayyorlashda
birinchi navbatda mazkur asarning eronlik olim Said Nafisiy qo‘lidagi forscha
qo‘lyozmasidan foydalanadi, ammo ushbu tarjima xato va kamchiliklardan xoli
bo‘lmaganligi bois uni Istanbuldagi As’ad Afandi kutubxonasida Ne3788 inventar
ragami ostida saqlanayotgan boshqa fors tilidagi tarjima asosida to‘ldiradi. Shu bilan
cheklanmasdan mazkur matnni “Latoyifnoma”ni nashrga tayyorlashda foydalangan
uch nusxa — Muhammadali Tarbiyat kutubxonasidagi bir va Sipohsolor
kutubxonasida saglanayotgan asarning ikki turkiy qo‘lyozmasi bilan muqoyasa
gilgan holda o‘rganib chigadi va kamchiliklarini iloji boricha bartaraf etadi.

Asl turkiy matnda mavjud bo‘lib, ammo Qazviniy tomonidan ‘“tushirib
qoldirilgan”  matn qismlari asosan shoirlarning ismi yoxud ular haqidagi
ma’lumotlarda, shoirlar qalamiga mansub baytlarda va ularning sharhi holi bilan
bog‘liq o‘rinlarda kuzatiladi. Bunga qo‘shimcha, Qazviniy asl matnda mavjud bo‘la
turib, o‘z tarjimasida tashlab ketgan matn qismlari, uning asl matnga sodiq
bo‘lmaganidan dalolat beradi, buni esa uning tarjimasidagi “zaif nuqta” deyish
mumekin.
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Hakimshoh Qazviniy o‘zining “Hasht bihisht” tarjima asarida shoirlarning ismi
bilan bog‘liq 96 ta qisqartirishlar va o‘zgartirishlarni amalga oshirganligi ma’lum
bo‘ldi. Shuningdek, u ikkinchi bihishtda — ayrim tarixiy shaxslar to‘g‘risida asarning
asl matnida ma’lumot berilganiga qaramay ularni oz tarjimasida keltirmaydi.

“Majolis un-nafois’ning asl matnida keltirilib, ammo tarjima asar “Hasht
bihisht”da tarjimadan tushib qolgan shaxs nomlari bilan bog‘liq quyidagi holatlar
aniglandi:

1. “Majolis un-nafoisning birinchi majlisida zikr etilgan ammo tarjimadan
tushib golgan shoirlar — 6 nafar;

2. “Majolis un-nafois”’ning ikkinchi majlisida zikr etilgan ammo tarjimadan
tushib golgan shoirlar — 5 nafar;

3. “Majolis un-nafois”ning uchinchi majlisida zikr etilgan ammo tarjimadan
tushib golgan shoirlar — 55 nafar;

4. “Majolis un-nafois’ning to‘rtinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan
tushib golgan shoirlar — 21 nafar;

5. “Majolis un-nafois”ning beshinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan
tushib golgan — 3 nafar;

6. “Majolis un-nafois”’ning oltinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimada aks
etmagan shoirlar — 3 nafar;

7. “Majolis un-nafois”’ning Yettinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan
tushirib ketilgan shoirlar — 12 nafarni tashkil etdi.

Qazviniy majlislar xatmi, ixtimomi bilan bog‘liq o‘rinlarni ham o0‘z
tarjimasida keltirmaydi. Shuningdek, “Majolis un-nafois”ning so‘nggi sakkizinchi
majlisida keltirilgan Husayn Boyqaro to‘g‘risidagi ma’lumotni gisqartirishlar bilan
fors tiliga o‘girilib, “Yettinchi majlis” oxiriga qo‘shib qo‘yilganligi oydinlashdi.

Dissertatsiyaning so‘nggi bobi Alisher Navoiyning “Mezon ul-avzon” hamda
“Muhokamatul lug‘atayn” nomli ikki asarining Erondagi nashrlari masalasiga
bag‘ishlanib, “Alisher Navoiy asarlari zamonaviy Eron navoiyshunoslari
talginida” deb nomlangan. Dastlabki fasl “Mezon ul-avzon” asari tarjimasida
ekvivalentlik muammosi” deb nomlanib, unda asarining fors tilidagi tarjimasi
xususida so‘z yuritilib, tarjima muallifi M.Siddigning bu yo‘nalishda amalga
oshirgan ishlari xususida ma’lumot beriladi.

Olim mazkur asarni 2014-yilda Tehrondagi “Takderaxt” nashriyotida chop
ettiradi. Undan oldin 1993 yilda Doktor Kamol Eraslan mazkur asarning yettita
turkiy qo‘lyozmasini qiyosiy o‘rganib, uni Anqarada nashr ettirgan.
Muhammadzoda Siddiq “Tehron universiteti adabiyot fakulteti kutubxonasi”da
Ne237/z inventar ragami ostida saglanayotgan qo‘lyozma nusxani Kamol Eraslan
nashri bilan qiyosiy o‘rganib, undan yaxlit bir tarjimani yaratadi. Forsiy tarjima
matni Angaradagi nashr asosida amalga oshirilgan bo‘lsa, havola "<S" harfi bilan,
agar Ne237/z inventar ragami ostida saglanayotgan go‘lyozma asosida amalga
oshirilgan bo‘lsa 2" harfi bilan maxsus qaydlar kiritilgan. Forsiy tarjima borasida
tarjimonning o°‘zi shunday yozadi:
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Tarjima: “Kaminaning forscha tarjimasi ham ushbu matnga tayangan holda
amalga oshirildi va unda Amir Alisher Navoiyning ijod uslubini iloji boricha
saglashga harakat gildim.”

Muhammadzoda Siddig mazkur nashrda bayt va misralarni turkiy tilda
keltirib, ostida o‘qilishini osonlashtirish magsadida ularning transliteratsiyasini ham
ilova qgiladi. Transliteratsiyadan so‘ng esa she’rlarning fors tilidagi tarjimasini
joylashtiriladi. Kamol Eraslan nashrida lotin alifbosi asosida tuzilgan
transliteratsiyaga unchalik e’tibor berilmagan, ammo sharqiy turkiy xalqlar,
jumladan o‘zbek xalqi uchun ahamiyatli bo‘lgan “fatha” diakretik belgisi va “&”,
“@ harflarini M. Siddiq o°zi tuzgan transliteratsiyada ifodalab, bu kamchilikni ham
bartaraf etadi.

Doktor M. Siddiq ikkala — "S" va "a" nusxada vaznni aniglashda xatolar
borligini quyidagicha zikr etadi: “Ba zida ikkala "<"va "2" nusxalarda vaznni
aniglashda xatolik yuz bergan. Bunday hollarda men vaznning to ‘g ‘ri variantini
aniglab, uni matnga kiritdim va har ikkala nusxadagi xatolarni havolada berib
bordim. Ba’zida "2"nusxada "<S"nusxaga nisbatan olib garaganda go ‘shimchalar
mavjud bo ‘lib, bunday ilovalarni [Kamol Eraslan tadgiq gilgan] hech bir nusxada
ko ‘rmadim”*. Fagat "2" nusxada mavjud bo‘lib, Eraslan foydalangan yettita
qo‘lyozmada uchramaydigan shunday ilovalardan birini quyida keltiramiz:
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Kitob mundarijasi va “transliteratsiya”sidan so‘ng tarjimon Alisher Navoiy
hayoti va ijodi to‘g‘risida so‘z yuritib, uning ganday sharoitda siyosiy maydonga
kirib kelganligi, Xurosonda qurdirgan binolari va xizmatlari hagida batafsil
ma’lumot beradi. Navoiy va Jomiyning do‘stligi haqida alohida to‘xtalib,
do‘stlarning bir-birini madh qilgan she’rlaridan parchalar keltiradi.

Shuni ham gayd etish lozimki, qiyosiy tahlilni amalga oshirish jarayonida
original matn va uning M.Siddig tarjimasidagi matni barobar keltirilib, so‘ng
tahlilga tortiladi. Bu esa tahlillar va kuzatuvlarning ishonchli chigishiga zamin
yaratadi. Bir so‘z bilan aytganda M. Siddigning o‘zi bevosita ozariy millatiga
mansub shaxs bo‘lganligi, fors tilini ham ona tilidek yaxshi bilishi va asl nusxaning
nozik individual uslub xususiyatlarini butun mukammalligi bilan asrashga say’-
harakat qilganligidan tarjima oliy darajada amalga oishirilgan. Fors o‘quvchisi
mazkur tarjimani o‘qiganida bevosita avval uning asl turkiydagi variantini, uning
ozar tilidagi tabdili va forsiy tarjimasi bilan tanishish imkoniyatiga ega bo‘ladi.

“Mezon ul-avzon” asarining forsiy tarjimasi asliyat bilan o‘zaro qiyosiy
o‘rganilishi natijasida, tarjimonning bevosita ozar millatiga mansub bo‘lganligi, fors
tilini ham ona tilidek yaxshi bilganligidan asl nusxaning nozik individual uslub
xususiyatlarini butun mukammalligi bilan asrashga say’-harakat gilganligi, vaznlar

34 54-53 U ((33ma 03] jiena Gpus dedie 5 mmmaal 5 den 3 0l )5V O 3 2014 4SS G padile (ol 55 el
3109 U= G 0 Jrena (o dedie g mamaal 5 den i OV Ol 2014 ALK (n e (ol 55 il
%6 O°sha asar, 57 b.

20



bo‘yicha yetuk mutaxassis ekanligi, asarning aslini chuqur o‘rganib shundan
so‘nggina uning ilmiy-tangidiy matnini tayyorlaganligi, asar tarjimasi har jihatdan
to‘g‘ri ekanligi aniqlandi.

Keyingi fasl “Muhokamat ul-lug ‘atayn”’ Eron navoiyshunoslari talginida” deb
nomlanib, unda ham asl turkiy matn tarjima matn bilan giyoslab tahlilga tortilgan.

Alisher Navoiyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” asari birinchi marotaba 1950-
yilda Turxon Ganjaviy tomonidan fors tiliga o°girilib, Tehronda chop etiladi. Ayni
shu tarjima 1984-yilda ayrim o‘zgartirishlar bilan Pokistonda ham nashr etiladi.

Zamonaviy Eron navoishunosligining darg‘asi — Muhammadzoda Husayn
Siddiq 2008-yilda “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarining chig‘atoy tilidagi asl matn,
lotin alifbosida berilgan transliteratsiya hamda ozar tiliga gilingan tabdili bilan
birgalikda Tabrizdagi “Axtar” nashriyotida chop ettiradi. Bunda asarning forsiy
tarjimasi sifatida T. Ganjaviy tomonidan tarjima gilingan matn aynan keltirilgan.

Eron navoiyshunoslari orasida “Muhokamat ul-lug‘atayn” asariga ikki xil
yondashuv kuzatiladi. Birinchi yondashuv tarafdorlari Alisher Navoiyning mazkur
asarda keltirgan barcha da’volarini o‘rinli va to‘g‘ri deya baholaganlar. Ularning
gatorida Asg‘ar Dilbaripur, Muhammadzoda Siddiq kabi olimlarni sanab o‘tish
mumkin. Ikkinchi yondashuv tarafdorlari esa shoirning barcha da’volarini xom va
tekshirilmagan tarzda bayon gilingan deya ta’kidlaydilar. Bu yo‘nalish tarafdorlari
sifatida Zabihulloh Safo, Amir Ne’mati Limoiy kabi navoishunoslarni gayd etish
joiz.

T. Ganjaviyning “Muhokamat ul-lug‘atayn” asaridan qilgan forscha tarjimasi
bugungi kunga qadar Eronda ilk va yagona tarjima bo‘lib turibdi. Ganjaviyning
tarjimasida ba’zi bir qisqartirilgan o‘rinlar mavjud bo‘lib, Muhammadzoda Siddiq
o‘zining nashrida mazkur qisqartirishlarni o‘zi foydalangan nusxadan fors tiliga
o‘girib, Turxonning tarjimasidan ajratib ko‘rsatish magsadida kvadrat gavs [] ichida
keltiradi. Shuningdek, turkiy va forsiy she’rlar orasida ham ba’zi ixtiloflar mavjud
bo‘lsa-da, ularning matniga o°zgartirishlar kiritmaydi. M. Siddig Turxon
Ganjaviyning forsiy tarjimasi matniga quyidagi o‘zgartirishlarni kiritadi:

1) Biror bir so‘z yoki so‘zlarni matnga kiritishga ehtiyoj tug‘ilganida kvadrat qavs
[] ichida beradi;

2) Turkiycha so‘zlarning to‘g‘ri variantini lotin imlosi bilan birgalikda forsiy
tarjimaga kiritib, tarjima muallifi so‘zlarini kitob oxirida joylashtiradi va uni
havolada [¢fe=] . ya’ni, m. [=matn] tarzida ko‘rsatib beradi. M. deb ko“satish bilan
Turxon Ganjaviyning 1950-yildagi forscha tarjimasini nazarda tutadi;

3) Arabiy so‘z va iboralarni kitobning “povaraqiho”, ya’ni “havolalar” qismida
sharhlaydi;

4) She’rlarning aruziy vaznlarini aniglaydi.

Siddiq asliyatda berilgan she’rlarni avval turkiy tildagisini fors alifbosida, undan
so‘ng esa uning forsiy tarjimasini Kkeltiradi. She’rlarni ba’zi o‘rinlarda nazmiy
ko‘rinishda, boshqga o‘rinlarda esa nasriy holda tarjima giladi.

“Muhokamat ul-lug‘atayn” asari tarjimasining asliyatdan farq giladigan yagona
jihatlaridan biri M. Siddig tomonidan asar gismlarining ma’no-mazmunidan kelib
chigib nomlaganidir.
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“Muhokamat ul-lug‘atayn” asarini nashrga tayyorlagan M.Siddiq asarda
uchragan hadislarga havola berib, ularning forscha tarjimasini kitob ilovasida
keltiradi. Bu ishi bilan fors kitobxoniga kitobning o‘zida hadis mazmuni bilan
tanishish imkonini beradi va 0‘z navbatida o‘quvchining hadis mazmunini qidirishga
ketadigan vaqtini tejaydi.

“Muhokamat ul-lug‘atayn” asari uning fors tilidagi tarjimasi bilan qiyosiy
o‘rganilganda tarjimon tarjimada o‘zini muallifining ijodiy yordamchisi sifatida
ko‘ganligini, muallif aytmoqchi bo‘lgan g‘oyaviy maqsadni to‘la va puxta ishlash
orqali oz tilida yaratganligini, o‘zini muallif bilan bir gatorda asar uchun mas’ul
sanaganligi, tarjima — asarning boshga tildagi to‘liq nusxasi ekanligini
unutmaganligi kuzatildi.

XULOSA

Alisher Navoiy jahon afkor ommasining yetuk mutafakkiri sifatida shuhrat
gozonib, hali hanuz uning ijodi barhayotligicha golmogda. Alisher Navoiy yaratgan
mislsiz ma’naviy xazinadan nafaqat xalqimiz, balki butun dunyo ahli foydalanib,
o‘ziga kerakli ma’nolarni kashf etayotgani sir emas.

Manbalarda kelishicha, Alisher Navoiy hali hayotlik davridayog uning
asarlariga qiziqish juda baland bo‘lgan. Xususan, shoirning asarlari fors tiliga
tarjima qilinib, turkiy bo‘lmagan xalglar orasida ham mashhurlikka erishgani
fikrimizning dalilidir. Alisher Navoiyning turkiy tilda yozgan ilk tazkirasi “Majolis
un-nafois” uning zamondoshlari Faxriy Hiraviy hamda Hakimshoh Qazviniylar
tomonidan fors tiliga tarjima qilingan. Faxriy Hiraviy o‘zining tarjimasini
“Latoifnoma” deb atagan bo‘lsa, Qazviniy oz tarjimasiga ‘“Hasht bihisht” nomini
berdi. E’tiborli jihati, har ikki muallif ham tarjimani bir-birlaridan bexabar ravishda
amalga oshirganlar. Endilikda Navoiyning asarlarini turkiy va forsiy tillarda Eronda
nashr etishga gizigish kuchaygani Eron navoiyshunoslik maktabining taraqqiy
etishiga zamin yaratmogqda.

1. Biz manbalar, tadqiqot va tahlillarni o‘rganish asnosida Eronda Alisher
Navoiy asarlarini o‘rganish va tadqiq etish 3 bosgichda amalga oshirilgan, degan
xuloga keldik:

Birinchi bosqich XVI asrdan XIX asrning o‘rtalarigacha bo‘lgan davrni gamrab
olgan bo'lib, bu davrda Alisher Navoiy qalamiga mansub “Majolis un-nafois”
tazkirasining Faxriy Hiraviy, Hakimshoh Qazviniy, Shayxzoda Foyiz Nimardoniy,
Shoh Ismoil bin Abdulaliy va Mirzo Abdulboqiy Sharif Razaviylar tomonidan fors
tiliga tarjima qilinishi Eronda navoiyshunoslikning ilm tarmog'i sifatida
shakllanishiga turtki bo'ldi, desak mubolag'a bo'Imaydi. Sababi Alisher Navoiyning
turkiy tilda yozilgan ushbu tazkirasining fors tiliga tarjima gilinishini Eronda
navoiyshunoslik ilk bor shoir asarlarining tarjimasi bilan boshlangan, deb xulosa
qgilishimizga asos bo'ladi.

Ikkinchi bosqgichga, XX asrning o‘rtalaridan to shu asrning oxirlarigacha
bo‘lgan muddatni kiritish mumkin bo‘ladi. Bu davr, ya’ni taxminan mana shu 50
yil Eron navoiyshunosligiga tamal toshi qo‘yilganligi bilan xarakterlidir. Bu davrda

22



yashab ijod qilgan tadqiqotchilardan Ali Asg‘ar Hikmat, Rukniddin Humoyun
Farrux, Muhammad Naxjuvoniy, Mahdi Farhoniy Munfarid, Sayid Nafisiy,
Zabihullo Safo kabi olimlarning nomlarini zikr etmoq joiz.

Uchinchi bosgich, XXl asrning boshidan shu kungacha bo‘lgan davrni o‘z ichiga
oladi. Ushbu bosgichning xarakterli jihati shundaki, oldin asosan shoirning forsiy
asarlarini o‘rganishga ko‘proq o‘rg‘u berilgan bo‘lsa, bu bosqichga kelib, forsiy
asarlari bilan bir qatorda turkiy asarlarini o‘rganishga ham e’tibor garatilmoqda. Bu
davrga kelib navoiyshunoslik ilmi taraqqiy etib, unda Sug‘robonu Shigufta, Behbud
Murodiy, Bahman Akbariy, Muhammad Sorli, Parvizbegi Habibobodiy, Hodi
Bidakiy, Sayyid Ehson Shukrxudoiy, Munira Muhammaddodiy, Amir Ne’mati
Limoiy, Muhammadzoda Siddiq kabi tadgiqotchilar o‘z tadqiqotlarini olib
borganlar. Shu o‘rinda qayd etish joizki, hozirgi paytda Alisher Navoiy asarlarini
forsiy tilga tarjima qilish tendensiyasi ham kuchayib bormoqda. Bu yo‘nalishda olim
va tarjimonlardan Bahman Akbariy, Ne’mati Limoiy va Muhammadzoda
Siddiglarning nomlari ma’lum va mashhurdir.

2. “Majolis un-nafois” tazkirasi turkiy tildan forsiy tilga besh marotaba tarjima
gilingan. Bu tarjimalar Faxriy Hiraviy, Hakimshoh Qazviniy, Shayxzoda Foyiz
Nimardoniy, Shoh Ismoil bin Abdulaliy, Mirzo Abdulboqiy Sharif Razaviy kabi
mualliflar tomonidan amalga oshirilgan.

3. Alisher Navoiy ijodining eronlik olimlar tomonidan o‘rganilishi to‘g‘risida
so‘z borganda, eng avval Ali Asg‘ar Hikmatning samarali izlanishlarini alohida gayd
etish o‘rinli. Ali Asg‘ar Hikmat 1945-yilda “Majolis un-nafois”ning ikki forscha
tarjimasi “Latoyifnoma” (Faxriy Hiraviy) va “Hasht bihisht” (Hakimshoh Qazviniy)
asarlarini bir jildga jamlab, “Majolis un-nafois” nomi ostida Tehronda nashr ettirdi
va bu bilan tom ma’noda “XX asr Eron navoiyshunosligi”’ga tamal toshini qo‘ydi.

4. Alisher Navoiy asarlarini Eron xalqi orasida ommalashtirishda katta hissasini
go‘shgan eronlik navoiyshunoslardan yana biri Rukniddin Humoyun Farruxdir.
Alisher Navoiyning “Devoni Foniy” asari Eronda ilk marotaba aynan Humoyun
Farruxning tahrir, so‘zboshi va ilovalari bilan 1963-yilda “Sino” nashriyotida chop
etildi.

5. Muhammad Naxjuvoniy Alisher Navoiyning “Xamsatul mutahayyirin”
asarini 1941-yilda forsiyga tarjima qilgan bo‘lsa, Mahdi Farhoniy Munfarid ushbu
tarjimani 2003-yilda o‘zining so‘zboshi, tuzatishlari va hamda ilovalari bilan nashr
ettirdi.

6. XXI asrga kelib, Alisher Navoiyning turkiy asarlarini Eronda
ommalashtirishda Behbud Murodiy (Elchibek), Bahman Akbariy, Doktor Oroz
Muhammad Sorli, Azimquli, Parvizbegi Habibobodiy, Muhammadzoda Siddiq,
Hodi Bidakiy, Sayid Ehson Shukrxudoyi, Munira Muhammaddodiy, Amir Ne’mati
Limoiy kabi navoiyshunoslarning hissalari benihoya katta. Bu davrda Navoiyning
hayoti va faoliyatiga bag‘ishlangan ilmiy tadqiqot va kuzatishlarni o‘z ichiga olgan
monografiyalar hamda magolalar paydo bo‘la boshladi. Jumladan, Amir Ne’mati
Limoiy tomonidan “Amir Alisher Navoiyning siyosiy hayoti hamda ilmiy, madaniy,
ijtimoy va iqtisodiy faoliyati tadqigi” nomli monografiyasi nashr etildi, Hodi
Bidakiy esa “Kitobshinosii tavsifi-intiqodii Amir Alisher Navoi” (“Amir Alisher
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Navoiyning tavsifiy-tanqidiy Dbibliografiyasi), “Zarurati tas’hihi intiqodii
Latoifnomai Faxrii Hiravi” (“Faxriy Hiraviyning Latoyifnoma asarini tanqidiy
tuzatish zarurati”), “Barrasii intiqodii shoironi Majolis un-nafois dar Arafot ul-
oshiqin” (“Arafot ul-oshiginda aks etgan Majolis un-nafois shoirlarini tanqidiy
o‘rganish”), “Barrasi va bozshinosii duvvumin tarjumai Majolis un-nafoisi Amir
Alisher Navoi” (“Amir Alisher Navoiyning Majolis un-nafois asarining ikkinchi
tarjimasi tadqiqi”) kabi turkum maqolalari e’lon qilindi. Shuningdek, bu bosgichda
Alisher Navoiyning bir nechta turkiy asarlari fors tiliga tarjima qilinib, ba’zi
o‘rinlarda ularning sharhi ham berib borildi. Jumladan, N. Limoiy “Risolai
Mufradot” (dar fanni muammo) hamda Munojotnoma kabi asarlarni 2016-2017
yillarda nashr ettirgan bo‘lsa, Sittai zaruriya va Fusuli arbaa nomli gasidalarni
0‘zining fors tilidagi sharhi hamda juz’iy tuzatishlari bilan 2021-yilda chop ettirdi.

7. Alisher Navoiyning fors tiliga eng ko‘p tarjima qilingan asari “Majolis un-
nafois” tazkirasidir. Ushbu tazkiraning “Toshkent nashri” va Eronda chop etilgan
“Latoyifnoma”ning “Tehron nashri” orasida tafovutlar mavjudligi ko‘zga
tashlanadi. Bu tafovutlar aksariyat hollarda yo ilovalarning nomlanishi yoki shoirlar
ismi hamda taxallusi yoxud ijodkorlar shaxsiyati va ularning she’rlari shakli bilan
bog‘ligdir. “Tehron nashri” va “Toshkent nashri” orasidagi xato-kamchiliklar —
Hikmatning “Latoyifnoma” asari borasida olib borgan o‘rganishlaridagi
nugsonlardir. Jumladan, “Tehron nashri”’da ba’zi bir o‘rinlarda o‘qishning imkoni
bo‘lmagan so‘zlar o‘rniga nuqtalar qo‘yib ketilgan. Shuningdek, “Tehron nashri’da
turkiy matn tarjimasi hamda tarjimonning unga Kiritgan ilovalari orasida aniq
chegara mavjud emas. Hikmat “Latoyifnoma” asari matnining ayrim qismlarini
tarjimon ilovalari sifatida bilib, kvadrat gavs — [] ichida keltiradi. Aslida esa
Toshkent nashrini o‘rganish natijasida [] ichida berilgan “ilovalar” tarjimonga emas,
balki yozuvchi galamiga mansubligiga guvoh bo‘lamiz.

8. Ali Asg‘ar Hikmat ikki tarjimani, ya’ni Faxriy va Qazviniy tarjimalarini bir
kitobda nashr etadi, lekin u foydalangan nusxalarda mavjud xatoliklar tufayli,
ba’zida ikki tarjimada qaydlarning nomlanishi va mazmun-mohiyati orasida
nomutanosiblik va ixtilofni yuzaga keltirgan. Umuman olganda, ba’zida bir
gaydning mazmuni Faxriy tarjimasida bir shoirga nisbat berilgan bo‘lsa, Qazviniy
tarjimasida o‘sha gaydning mazmuni boshqa bir shoirga tegishliligi aytiladi, bu esa
0‘z navbatida ikki tarjima orasida tafovut va nomutanosiblikning mavjudligidan
darak beradi.

9. Faxriy Hiraviydan fargli ravishda Hakimshoh Qazviniy “Majolis un-
nafois”ning asl turkiy matnini o‘z holicha tarjima gilmay, tarjimaga ko‘plab
o‘zgartirishlar kiritgan. Natijada tarjimon asl turkiy matndan ancha uzoqlashgan.
Bundan tashqari, Qazviniy tomonidan turkiy matnda mavjud ba’zi o‘rinlarning
tarjima gilinmay, tarjimadan tushurib goldirish holatlari ham uchraydi. Buni esa
tarjimonning tarjima faoliyatidagi zaif nuqta sifatida baholash mumkin.

10. Hakimshoh Qazviniy o‘zining “Hasht bihisht” tarjima asarida shoirlarning
ismi bilan bog‘liq 96 ta qisqartirishlar va o‘zgartirishlarni ham amalga oshirgan. U
ikkinchi bihishtda ayrim tarixiy shaxslar to‘g‘risida asarning asl matnida ma’lumot
berilganiga qaramay o‘z tarjimasida keltirmaydi. “Majolis un-nafois”ning asl
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matnida keltirilib, ammo tarjima asar “Hasht bihisht”da tarjimadan tushib qolgan
shaxs nomlari bilan bog‘liq quyidagi holatlarni sanab o‘tish mumkin:

1) uchinchi majlisda zikr etilgan ammo tarjimadan tushib golgan shoirlar — 55 nafar;
2) to‘rtinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan tushib qolgan shoirlar — 21 nafar;
3) “Majolis un-nafois’ning beshinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan tushib
golgan shoirlar— 3 nafar;

4) “Majolis un-nafois’ning oltinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimada aks
etmagan shoirlar — 3 nafar;

5) “Majolis un-nafois”’ning yettinchi majlisida keltirilib, ammo tarjimadan tushirib
ketilgan shoirlar — 12 nafarni tashkil etmoqda.

Bundan tashqari, Qazviniy tomonidan majlislar xatmi, ixtimomi bilan bog‘liq
o‘rinlar ham tarjimadan tushirib qoldirilgan, ular “Majolis un-nafois”’ning avvalg‘i
majlisining itmomi”, “Ikkinchi majlis ixtimomi”, “Uchinchi majlisning xatmi”,
“To‘rtinchi majlis oxiri”, “Beshinchi majlisning g‘oyati”, “Oltinchi majlisning
nihoyati”, “Yettinchi majlisning tuganchisi’lardir.

11. Tarjimon “Hasht bihisht”da “Majolis un-nafois”ning oxirgi sakkizinchi
majlisida keltirilgan Husayn Boyqaro to‘g‘risidagi ma’lumotni keskin qisqartirib,
uni yettinchi majlis oxiriga qo‘shib qo‘yadi va shu bilan yetttinchi majlis o‘z
nihoyasiga yetadi.

12. Zamonaviy Eron navoiyshunosligi rivojiga bemisl hissa qo‘shgan
olimlardan biri Doktor Muhammadzoda Siddigdir. Ushbu olim tomonidan
bugungacha Alisher Navoiy asarlariga ishlangan lug‘atlar — “Sanglox”, “Maboni ul-
lug‘ot”, “Tazyil”, “Xulosai Abbosiy” chop etilgan. Shuningdek, u “Muhokamat ul-
lug‘atayn” asarini nashrga tayyorlab, “Mezon ul-avzon” asarini fors tiliga tarjima
gilib, chop ettiradi. M. Siddig “Mezon ul-avzon” asaridagi bayt va misralarni
asliyatda keltirib, uning ostida o‘qilishini osonlashtirish uchun ularning
transliteratsiyasini ham beradi. Transliteratsiyadan so‘ng esa she’rlarning fors
tilidagi tarjimasi ilova gilingani tarjimaning ishonchli chigishiga olib kelgan. Kitob
mundarijasi va transliteratsiyasidan so‘ng muallif Alisher Navoiyning hayoti va
jjodiy yo‘li hagida ma’lumot beradi. Shuningdek, Navoiy va Jomiyning do‘stligi
haqida alohida to‘xtalib, ularning bir-birini madh qilgan she’rlaridan parchalar
keltiradi. Olim matnning mazmun va mohiyatidan kelib chiqib, uni “sababi ta’lif”,
ya’ni “yozilish sababi” tarzida nomlaydi. Fors o‘quvchisi bu matnni o‘qishga
kirishishdan oldin, mazkur sarlavhani ko‘rishi bilan, gap nima haqda borishini
oldindan sezib turadi.

13. “Mezon ul-avzon” asarining forscha tarjimasi kuzatilganda, bir garashda
Muhammadzoda Siddiq turkiy matnni to‘lig‘icha tarjima qilganga o‘xshaydi, ammo
ikki tildagi matnni so‘zma-so‘z qiyoslaganimizda, berilgan matnning ba’zi
o‘rinlarini tarjimadan tushirib qoldirganligining guvohi bo‘lamiz. Asar matnidagi
oyatlar masalasida M. Siddiq o‘ziga xos yo°‘l tutganligi kuzatildi. Ya’ni olim oyati
Karimadan so‘ng qavs ichida iqtibos keltirilgan sura nomi hamda oyatning tartib
raqamini keltiradi. So‘ng uning ostida kvadrat qavs ichida mazkur oyatning forsiy
ma’no tarjimasini joylashtiradi. Bu esa o‘quvchiga Qur’oni Karimdagi mazkur
oyatning tafsirini gidirishga ketadigan vagtini tejash imkonini beradi va shu yerning
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0‘zida uning ma’nosi bilan tanishishga sharoit yaratadi. O‘z navbatida bunday
yechim tarjimonning tarjimadagi yutuglaridan biridir. Olim asliyatda berilgan
she’rlarni avval turkiy tildagisini fors alifbosida keltiradi. She’rlarni ba’zi o‘rinlarda
nazmiy ko‘rinishda, boshqa o‘rinlarda esa nasriy holda tarjima qiladi. E’tiborli jihati,
olim Alisher Navoly o‘zining Forsiy devonida ba’zan forscha maqollardan
foydalanganligiga ham diggat garatgan.

14. Eronda “Muhokamat ul-lug‘atayn” asarining ilk va bugungi kunga gadar
yagona bo‘lib turgan tarjimasi 1950-yillarda T. Ganjaviy tomonidan amalga
oshirilgan. Ganjaviyning tarjimasida ba’zi bir qisqartirilgan o‘rinlar mavjud bo‘lib,
M.Siddiq ozining nashrida mazkur qisqartirishlarni o‘zi foydalangan nusxadan fors
tiliga o‘girib, Turxonning tarjimasidan ajratib ko‘rsatish magsadida kvadrat qavs []
ichida keltiradi. Shuningdek, turkiy va forsiy she’rlar orasida ham ba’zi ixtiloflar
mavjud bo‘lganligi, biroq ularning matniga o‘zgartirishlar kiritmagani oydinlashdi.

15. “Muhokamat ul-lug‘atayn™ asari tarjimasining asliyatdan farq giladigan
jihatlaridan biri bu M. Siddiq tomonidan asar qismlarining ma’no-mazmunidan kelib
chigib nomlaganidir. Turxon Ganjaviy tomonidan amalga oshirilgan tarjimani
nashrga tayyorlagan M. Siddiq fors kitobxoni o‘qish davomida tushinishi qiyin
bo‘lishi mumkin bo‘lgan so‘z, ibora va duolarni kitob oxirida izohlagan va bu ishi
bilan tarjima qiymatini yanada oshirgan.

16. Eron navoiyshunoslari orasida “Muhokamat ul-lug‘atayn” asariga ikKki xil
yondashuv kuzatiladi. Birinchi yondashuv tarafdorlaridan bo‘lgan Asgar
Dilbaripur, Muhammadzoda Siddiqg kabi navoiyshunos olimlar Alisher Navoiyning
mazkur asarda keltirgan barcha da’volarini o‘rinli va to‘g‘ri deya baholagan
bo‘lsalar, ikkinchi yondashuv tarafdorlari sanalgan Zabihulloh Safo, Amir Ne’mati
Limoiy kabi olimlar shoirning barcha da’volarini xom va tekshirilmagan tarzda
bayon gilingan deya ta’kidlaydilar.

Umuman olganda, Eron navoiyshunosligi buyuk mutafakkirning hayotlik
davridayoq boshlangan bo‘lib, bugungi kunga qadar uch yirik bosqichdan iborat
tadrijiy taraqqiyot yo‘lini bosib o°‘tdi. Bu bosqichlar Alisher Navoiy ijodini tarjima,
tahlil va matnshunoslik yo‘nalishlarida amalga oshirgani bilan muhim ahamiyat
kasb etadi.
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Huccepranusi BbINOJHEHA B TallIKEHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCHUTETE Y30€KCKOTO
s3bIKa U JIUTepaTypbl uMeHu Anuuiepa Hasou.

ABTOpedepar muccepranui pasMeméH Ha TPEX (Y30€KCKOM, PYCCKOM, AaHTJIMHCKOM
(pe3tome) s3pikax Ha BeO-cTpanuie Hayunoro cosera (http://www.tsuulluz) wu B
UHPOPMaIIMOHHO-00pa30BaTeNIbHOM mopTaiie “Ziyonet” (Www.ziyonet.uz).

Hayunslii pykoBoaurenan: Cupoxugannos Hlyxpar CamapuainHoBu4
JOKTOp (UIIONOTHYECKUX HaYK, Tpodeccop

OduuuanbHbie onnoHeHTbl: MycypMoHnoB Jpkun Pa6oumoBuy
JOKTOP (DUIIOJIOTUYECKUX HaYK, ITpodeccop

TyxcanoB Kaxpamon PaxumooeBuu
JOKTOp (HIIOJIOTHYECKUX HaYK, IIpodeccop

Benymasi opranmsanus: I'ocynapcTBeHHBI My3eil JIUTEPATYPbl HMEHH
Aunmepa Hasou AH Y3P

3amuTa AEicepTalliyd COCTOMTCA Ha 3acelaHuu pa3zoBoro HayuHoro coBera Ha ocHOoBe Haywnoro
coera DSc.03/30.12.2019.Fil.19.01 npu TalllkeHTCKOM T'OCYIapCTBEHHOM YHHBEPCHTETE Y30EKCKOIo
sI3pIKa M JHTepaTypsl mMeHn Ammmepa Hasom «» 2023 roma B wacoB (Aapec: 100100, ropox
TamkenT, Slkkacapaiickuii paiion, ynuna KOcyda Xoc Xoxuba, mom 103. Ten.: (99871) 281-42-44; daxc:
(99871) 281-42-44, (http://www.tsuull.uz).

C muccepranuyeii MOXHO 03HAKOMHTHCA B MH(DOpManmoHHO-pecypcHOM IeHTpe TamkeHTCKOoro
TOCYJapCTBEHHOTO YHHBEPCHUTETa Y30€KCKOro s3blKa W JHTepaTypel WMeHH Aummepa Hasom
(3apeructpupoBana 3a HomepoM ). Aapec: 100100, ropon Tamkent, Slkkacapaiickuii paiioH, ynuia
Ocyba Xoc Xoxuba, gom 103. Tem: (99871) 281-42-44; dakc: (99871) 281-42-44,
(http://www.tsuull.uz).

ABTopedepar auccepTaiy pa3ociiaH «_ » 2023 roga
(Peectp mpoTtokoma Ne  oT «__ » 2023 roma).

H.3.Hopmyponosa

IIpencenarens pazoBoro Hayunoro cosera mno
MPUCYXKICHHUIO YUEHBIX CTEIEHEH,

JOKTOpP (PUIIONOTMYECKUX HAYK, TOLUEHT

K.Y.Ilapnaes

YueHslil cekperapp pazoBoro Haydnoro cosera
10 IPUCY>KJCHUIO YUCHBIX CTETIEHEH,

JOKTOpP (PUIIONOTHYECKUX HAYK, JOLEHT

J.P.IOcynoBa

[Ipencenarens pa3oBoro HayuHoro cemunapa

npu HaydHoM coBere 1o NPUCYKIEHUIO YUEHBIX CTEIEHEH,
JOKTOp (pUIIONOrMYecKuX Hayk, npodeccop
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BBEJEHUE (anHoTanus gucceprauuu 10kropa puiocopun (PhD)

AKTYaJIbHOCTh M BOCTPe0OBAaHHOCTH TeMbl aucceprauuu. B MupoBom
JIUTEPATYPOBEACHUN HU3YUYEHUE MENKHAIMOHAIBHBIX JIMTEPATYPHBIX OTHOIIECHUW B
aCIIEKTe B3aMMOJCUCTBUS SIBIISIETCA OJIHUM W3 aKTyaJIbHBIX HAIPABICHUN B 3MOXY
rnobanuzanuun XXI Beka. be3ycioBHO, MOMyNISIPHOCTh TOTO WM WHOTO Hapoja
Cpeau Ipyrux HANpsIMYIO CBSI3aHA, MPEXKJIE BCETO, C BHEJIPEHUEM XYy10KECTBEHHOM
JIUTEPATYPHI 3TOrO HAPOJa MOCPEACTBOM IMEPEBOAA B KYJbTYPHBIN IJIACT Pa3HBIX
HapooB. MHTepec K y30eKCKOM TuTepaType U TBOPUECTBY €€ BEIUKUX AesiTeseH B
HAay4YHBIX Kpyrax MyYCyJbMaHCKOro BocTtoka wuMeeT naBHIOW HCTOpuio. B
YaCTHOCTH, )KM3Hb U TBOPUYECTBO BEJIUKOIO IMOATA U MBICIUTEIS Y30€KCKOT0 Hapoia
Anumiepa HaBou, €ro Hay4yHO-TUTEPATYpHOE HACIEAME HAa MNPOTSHKEHUM BEKOB
HaXOJWINCh TI0J] MNPUCTaJbHBIM BHUMaHUEM BOCTOKOBenOB HMpana, Typuuwu,
AzepOaitmkana, Uunuu, Poccuu, Benrpuu, ['epmanuu, Anrmuu. HccnegoBanue
BOIpoca 00 W3ydeHUH TBOpUecTBa Hapowm 3a pyOekoM MO3BOJISET OMPENCTUTH
BKJIaJ, BEJIMKOTO MO3Ta B MHUPOBYIO KYJIBTYpPYy M €ro JOCTOMHOE MECTO B
YEeJIOBECUECKOM IMBWIM3AIMU. B TOM uucliie, u3ydyeHHE NMPOU3BEACHUN Amuiiepa
Hagowu B Mpane u ncciienoBaHue Xy10K€CTBEHHOT'O YPOBHS NMEPCUICKUX TIEPEBOIOB
OTIPENICIIAIOT HEOOXOUMOCTD U aKTYyaJIbHOCTh TEMBI.

B mupoBoM  nuTeparypOBENEHMHM ~ HANpPaBICHUE  «HABOUBEICHUE»
okoHuaTeJabHO chopmuposanock B koHlle XIX Beka. UccienoBarenbckue paboThl,
IIPOBEJICHHBIE B POCCUMCKOM IIKOJIE HABOUBEJIECHUS, B CIEAYIOIIEM CTOJIETUU €IE
0oJIbIIIe MOBBICHIIM MHTEPEC K JKU3HU U TBOpuecTBY Anmiiepa HaBou B 3amagHoii
Espone. B crpanax BocTtoka, B dYacTHOCTH, B Y30€KHCTaHE U JPYrux
TIOPKOSI3BIYHBIX CTPaHaxX, HAydalloCh IIUPOKOE H3ydeHHe TBopuecTBa Hasowm.
Hapsiny ¢ atim B Takux crpaHax, kak Tamkukucrad u MpaH Takyke ObUTH CO3/1aHbBI
mIKoJibl HaBouBeAeHUs. CeromHss Y30€KUCTaH TPHU3HAH MHUPOBBIM IIEHTPOM
HaBouBeAeHus. Ocoboe HaydHOE HalpaBlIeHUE 110 U3YUYEHUIO KU3HU U TBOPUYECTBA
Amumepa Hapowm, chopmupoBaBmieecss B 20-¢ roasl XX Beka, K HACTOSAIIEMY
BPEMEHU JOCTUIJIO BBICOKOI'O YPOBHS pa3BuTusa. HaydyHOo-nMTepaTypHOE Hacieaue
BEJIMKOTO T03Ta, TMOJIHOCTHIO COOpaHHOE Y30€KCKMMU HABOWBEIAMHU, CITYKHUT
MCTOYHUKOM JJIsl HMCCIICIOBAaHUM, MPOBOAMMBIX B MEXIYHapOIHOM MaciiTade.
Bmecte ¢ Tem, Bompoc u3ydenus npousBeneHnii HaBou y30€KCKMMU YYEHBIMH B
3apyOeKHBIX CTpaHaX MPUOOpPETaeT BaXHOE 3HAUYCHUE IS OMpPEIENICHUs STaIoB
CTAHOBJICHUS U Pa3BUTHUA JIMTEPATYPHBIX OTHOLICHWM, 4 TaKXE€ YPOBHS BIIUSHUSA
Amumepa HaBou Ha HalnmoHanbpHyIO JuTeparypy. CieayeT ocob0 OTMETUTh, YTO
npoOnema u3ydeHus TBopuecTBa Anumepa HaBom B HMpane m mepeBoga ero
MMPOU3BEICHUN HAa MEPCUACKHH SI3bIK KOMIUIEKCHO HE HM3y4yeHa. Mexay Tem, co
BTOPOM MOJIOBMHBI XX BEKa U JI0 CETOJIHIIIHEr0 BpeMeHH B lpaHe HaBouBeneHUE
chopmupoBaiach Kak OTAeNbHAs OOJacTh WCCIENOBAaHUNA U CTynmWila Ha
CBOE0Opa3HbIil NyTh pa3BUTUA. C 3TOW TOUKHU 3PEHUS U3YyUYEHHUE UPAHCKOM IIKOJIbI
HAaBOMBEJICHUS, TPOBEACHUE CPABHUTEIBHOTO WCCIENOBAHUS OCYIIECTBICHHBIX
MEPEBOJIOB SIBISIETCSI OAHOM M3 aKTyalbHBIX 3aJay, CTOAIIUX Mepel y30€KCKUM
HAaBOMBEICHUEM.
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JlanHas nuccepTanus B ONPEEIeHHON CTENEHU CIIYKUT BBIMOJHEHUIO 3a/1a4,
nocTaBieHHbIX B YKa3e [Ipesunenra PecniyOonuku Y36ekuctan ot 13 mas 2016 rona
NeVI1-4797 «O06 opranuzanuu TamIKeHTCKOrO TrOCyIapCTBEHHOIO YHUBEPCUTETA
y30€KCKOro S3bIKa 1 JIUTepaTypbl IMeHU Anuiepa HaBony», moctaHoBiieHUAX 0T 24
Masg 2017 roma NeIll1-2995 «O mepax mo nanbHeHIIeMy COBEPLIEHCTBOBAHUIO
CUCTEMBbl XpaHEHHs, HUCCJIEJAOBAHMS U MPOMAaraHibl JAPEBHUX MNUCbMEHHBIX
UCTOYHUKOBY, 0T 19 okTs10ps 2020 roga Nelll1-4865 «O mupoxom npazgHOBaHUU
580-neTust co AHS POKIAEHUS BEJIMKOTO MO3Ta U MblcauTens Anumepa HaBon», ot
04 despans 2021 roma NelllI-4977 «O co3manuum MexIyHapOIHOTO
oOmecTBeHHOro QonHna umeHu Amnumepa HaBow», a Takke B psae Ipyrux
HOPMATUBHBIX MPABOBBIX AKTaX, OTHOCSIIMUXCS K 3TOH cdepe.

CooTBeTcTBHE HCCIEI0BAHUS MPHOPUTETHLIM HANMPABJIEHUAM Pa3BUTHSA
HAYKH M TeXHOJOTrHil pecmy0auku. /{uccepranusi BbINOJHEHA B COOTBETCTBUU C
NPUOPUTETHHIM HANpPaBICHUEM Pa3BUTUS HAYKHM M TEXHOJOruil pecrnyosuku |.
«Ilytn ¢QopmupoBaHusi CHUCTEMbl WHHOBALIMOHHBIX HJEH W HUX pealu3aluu B

COLMAIIBHOM, IIPABOBOM, DKOHOMHUYECKOM, KYJBbTYPHOM, JIYXOBHO-
o0pa3oBaTeIbHOM Pa3BUTHU WH(GOPMHUPOBAHHOTO OOIECTBA U JEMOKPATHUYECKOTO
roCy1apCTBay.

CreneHb M3y4YeHHOCTH MNpPoOJeMbl. ClenyeT OTMETUTh, YTO WHTEPEC K
U3YUYCHHUIO >KM3HM U TBOpuecTBa Aummiepa HaBoum B 3apy0exHBIX cTpaHax
3HAYMTENILHO BO3pOC ¢ Havyasia XX Beka.

3aciyKMBalOT BHUMAHUS TPYAbl TAKUX PYCCKUX y4eHbIX, kak E.D.beprenbc?,
B.B.bapronsa®, A.H.KoHoHOB®, A.K.bopoBkoB®, A.A.Ceménon*,
A.H.bonasipes®, A 10 SIxy6oBCKU®, H.N.Konpan*, M.HUuKUTCKUNA,
B.M. KupmyHckuii* o xxu3Hu 1 TBOopuectBe Anmiiepa HaBou. bomibiioi Bkiaa B
u3zyuyeHue TBopuectBa Anuiiepa HaBou BHECU TasKUKCKHE yueHble, Kak C. AHHY,

37 Beprensc E.D. Hasou. M30pannsle Tpyasl. Hapou u Ixamu. — M.: Hayka, 1965.

38 Bapronba B.B. Mup Anu Illup u nonutuyeckas xu3ab. Counn. B X| Tomax. — M.: Hayka, 1964. T. 1l. 4.2,

39 Bosmrobnéunnelii cepaen (Anumep Hasouit. Max6y6 yn-kyny6)/ Comusiii Teker A. H. Kononosa; ots. pen. C. E.
Mamnos. — M.-JI., 1948.

40 Boposkos A.K. VsyueHue xu3Hu 1 TBopuecTBo Anumepa Hapou. C6. PonoHauaibHUK y30€KCKOM JIUTEpaTyphl.
Tamkent, 1940; Hasou u I>xamu B HapormHoM nipenaanu. M3eectus A CCP. Otaenenue nmurepaTypsl U s361Ka, 1947,
toMm. VI, BEImIycK 6.

41 Ceménos A.A. Tepcunckas Hosesia 0 Mup-Amumepe Hapou, Bromierens Cpenneasuarckoro [ocyqapcTBeHHOro
VYuuBepcurera, BeITycK, 13, 1926; Ommcanne pykomuceit npousseaennii Harou. ['ocrexuzgar Y3CCP, TomkeHT:
1940; Bzaumootromienust Anuiiepa HaBou u Cyntan Xyceiitna Mup3bl, B KH.: «VcceoBaHue o HCTOPUU KYJIbTYPbI
Haponos Bocroka», M. —JI., Mzn-Bo Ax CCCP, 1960.

42 Bonapipes A.H. Anumep Hasou B pacckasax coBpemenHukos. C6. Amumep Hasou. Usn. AH CCCP, M. — JI. —
1946.

43 dxy6osckuil A.JO. UepTh! 001ECTBEHHOM U KyILTYPHOM KU3HU 310Xxd Amuinepa Hasou, B ¢6. “Anumep Hasou”,
M. —JI., Uzn-Bo Aa CCCP, 1946.

44 Konpan H.U. CpenneBoctounoe Bospoxnenue u Anmmmep Hason. 3anan u Bocrok, M., 1972.

5 Huxwurckuit M. Dvup Huzom Dx-J{un Ay Lup B rocy1apcTBEHHOM M JTUTEpaTypHoM ero 3Hadennn. CIIB., 1856.
4 Xupmynckuii B.M. Amumep Hason m mpoGnema Pumeccanca B nuteparypax Bocrtoka. JlutepaTypa 31moxu
Bospoxnaenns 1 mpobiemMsl BCeMUpHOH uTeparypbl. M., 1967.

4 Anni C. Ammmep Hasoi. Hampuéru masnatim Toumkucton, 1948; A.Hapowii. TamnaHran wiMuii acanap,
TamkenT, 1978.
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A.Mup3oes®, A.Adcaxzon”, P.Mycynmonkynos*, 3.1lloauess. HecpaBHUMBI
3acnyru U TypkMeHckux yueHbix b.KappueBa, M.KocaeBa, K.bopxakosa,
K.OranueBa, a Takxke aszepOaiijpxkaHckux ydeHslx X.Opacau, Jlx.Harueoii.
Typeukumu yuensimu, kak 3.B.Tyron, M.®.Kénpromto, O.C.JIeBenn, K.Opacinon
OBLIT MIPOBENEH psan BAJKHBIX HayYHBIX MCCIIEJOBAHU.

Pasnuunsle acnekTsl TBOpYecTBa Asmmepa HaBow wu3ydanu SMOHCKUI
npodeccop Kazayku KyOo, aBctpuen bepr ®parnep, amepukanen Hukonac
Bomcan, ¢pannysckue yuenole Anekcannp [lamac, Mapk ToyraHT, Typeukwuii
yuenslii FOcyd Yertunnor, makucranckuii uccnenosarenb Cyrpooony Illurydra u
IpyTHe.

Kuzup u TBOpuecTBO Huzamuaamna Mup Anumepa Haou Hamio
OTPaX€HHE B HAYYHBIX HMCCIEAOBaHUAX TakuX y4yéHbIXx Hpana, kak Amnu Acrap
Xukmat®, 3abuxymio Cado®, Pykuunnun Xymoron ®Dappyx*, Caua Haducu®,
Mexnau ®apxanu Mynbapua*, baxman AxbOapu®, Myxammanzane Cuuauks,
Hemarn Jluman®, Xamum bunmaku®, IlpaBuzberm XabuboOomm®, Caiium Ixcad
[lykpxymaun®,

Hayunsie Tpyapl ¥V.CatumoBa®, I'. XamineBoi* npeacTaBiIsiOT HEMAJIOBAKHOE
3Hau€HWE M0 M3Yy4YeHHIO0 TBopuecTBa Aumiiepa HaBou B 3apyOeKHBIX CTpaHax.

CooTBeTcTBHE JUCCEPTALMOHHOIO HCCIACAOBAHHUSA IJIAHAM HAY4YHO-
HCCJIeI0BATEIbCKONH padoThI BhICHIET0 Y4e0OHOI0 3aBeeHUs], B KOTOPOM OblLiIa
BBINOJIHEHA Juccepranus. J(uccepranus BBINOJIHEHA B paMKax IUIaHA HAy4HO-
UCCIIEZIOBATEIbCKOM  paboThl  «AKTyallbHble  HPOOJEMBl  KJIACCHUYECKOTO
auTepaTypoBelieHus» U «BocTouHble W y30€KCKUE JUTEpaTypHbIE OTHOIIECHUS
TamkeHTCKOro rocyJapcTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30€KCKOTO S3bIKa U JINTEPATYPHI

48 Mup3oes A. A6aypaxmonn Yomii Ba yapaéuu sunnaruu y. Cesnax Makona. J{yman6e, Upgon, 1977.

49 Adcaxzon A. lap cadu 6y3ypros. — Jlyman6e: pdon, 1986; Jlupuka A6 ap-paxmon Jxamu. — M.: Hayka, 1988.

50 Mycynmonkynos P. HaBowuii Ba AToym1ox MyHocabatnapy// Y36ek Tiiu Ba anabuétn. 1975. Nel. — C.49-55.

°1 lomues . Hapouii Ba Xoruduii//Anumep Hasouit Ba anabuii Tabcup Macananapy. — Tamkenr, 1968. — C. 75-77.
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83 CatumoB V. VccnenoBanue )u3HU W TBOpYecTBa Asmmepa HaBou B 3amaaHOEBPONENCKOM BOCTOKOBEIEHHH.

Hucc.nok.prm.Hayk. — M., 1996.

84 Xammena I'. XX acp pyc IapKIIyHOCIUTU/Ia ¥30€K MyMTO3 anabuétu Taakuky. Jluce. nok. Gpuin.Hayk. — Talkent,
2016.
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nMmenu Anumepa Hasow.

Henbro wuccienoBaHusA SBISETCS ONPEICICHUE ATAlOB CTAHOBJICHHUS U
pa3BUTHS HMPAHCKOTO HABOMBEIEHUS, pPACKpPhITHE O0Opa3loB NPOU3BEACHUMN
Anumepa HaBown, mepeBeIeHHBIX Ha IEPCUACKUN SI3bIK HPAHCKUMHU TIEPEBOTUNKAMHU
C paKypca CpaBHUTEIBHOIO JTUTEPATYPOBEACHHUS.

3agaum ucciae 0BaHuA:

OCBEILICHHE HCTOPUU CTAHOBJIEHUS HMPAHCKOIO HABOUBEIEHUS M DTAIoOB
pa3BUTHUSL Ha OCHOBE MMEIOIINXCS JIMTEPATYPHBIX HUCTOUYHUKOB, a TAKKe HAYYHOE
000CHOBaHME TCHACHIIMN pa3BUTHS HaBoUBeIeHUS B Upane;

OCBELIEHWE MCTOpPUM IlepeBoJa mnpousBeneHui Anumepa HaBou Ha
NEePCUCKUIN SI3bIK, CpPaBHUTEIbHOE H3yueHHe mpom3BeAcHmid ‘‘Latoyifnoma” u
“Hasht bihisht” ¢ Tiopkckum mnpousseacnuem “Majolis un-nafois” («COopHuK
YTOHYEHHBIX») WU  PacCMOTpEHHUE  BOMpOca  aJeKBAaTHOCTH  IEpeBoja,
KOMMEHTUPOBAHUE JIOMOJIHEHUN, BCTPEYAIOMIMXCA B IMEpeBOAaX, a TaKxKe
BBISIBJICHUE CIIOPHBIX MOMEHTOB;

NPEOCTaBICHUE HOBBIX (DAKTUUECKUX CBEJIEHUN, HCCIAEAYsSd HCTOPUIO
u3ydyeHus nepeBoaoB “Mezon ul-avzon” («Bec pasmepoB») u “Muhokamat ul-
lug‘atayn” («Cy>xeHue o IByX sI3bIKax»), IpUHaAIeKamux nepy Anumiepa Hasow,
a TaKke 00 OTHOIICHUHU K HUM UPAHCKUX YUCHBIX;

NPOBEJICHNE CPaBHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKOTO aHalu3a MEepPeBEACHHBIX Ha
NEePCUACKHN s3bIK mpousBeneHuin “Mezon ul-avzon” («Bec pa3smepoB») u
“Muhokamat ul-lug‘atayn” («CyxaeHue o AByX sS3bIKax»);

BBISIBJICHUE U YKa3aHUE JOCTIKEHUU, HEIOYETOB MEPEBOYMKOB B MPOIECCe
nepeBojia MPOU3BEACHUS.

O0bexkTOM HMCCIeI0BAHNS SBISIOTCS Takue pousBeaeHus Anumepa Hasow,
kak “Majolis un-nafois”, “Mezon ul-avzon”, “Muhokamat ul-lug‘atayn” u mx
NIEPEBOJIbI HA MIEPCUCKUN S3BIK.

IIpeamerom mucciaeqoBaHUsl SIBISIOTCS ONHWCAaHUE W HCCIIEOBAHUE
NEPEBOTYECKOTO MACTEPCTBA, MOAX0Aa U METOJOB B MEPEBOIHBIX MPOU3BEACHUIX
“Latoyifnoma” ®axpu XwupaBu, “Hasht bihisht” Kazpunau, “Mezon ul-avzon”
(«Bec pasmepoB») Myxammamzane Cupmuka u  “Muhokamat ul-lug‘atayn”
(«Cyxnenue o nByX si3bikax») Typxana ['sHmxeBH.

Metoabl  ucciaenoBanus. B guccepramum  ObUTM  MCTIOJIB30BaHbI
OMHCaTeNbHbIE, CPABHUTEIHHO-TUIIOJIOTHYECKHUE, KOMIUIEKCHBIE METOJbl aHAIH3a,
WCTOpHSA U aHAJIN3 TEKCTA.

HayuHasi HOBU3HA MCCJIeTOBAHUSI 3aKITIOYACTCS B CIEAYIOMIEM:

B PaHHHI MTEPUO]T UPAHCKOTO HABOMBEEHHUS POJIb M 3HAUCHHE MTEPEBEICHHON Ha
MEPCUJICKUIN S3BIK Ta3KUPBI coOpaHWe wu30paHHBIX - “Mamxonuc yH-Hadouc”
(“Majolis un-nafois™) B npaHCKOIi TUTEpATYpPHOU CpeJie OBLIH JIOKA3aHbI HA OCHOBE
HMCTOYHUKOB, ¥ BapUAHTHI MEPEBOJA Ta3KUPbl ObUIM CPaBHEHBI C OPUTHHAIHHBIM
TEKCTOM, BBISIBJICHBI pa3IWuMsi W pa3HOTIACHs B BapwaHTaxX TNepeBola U
OPUTHHAIIBHOM TIOPKCKOM TEKCTE, a TaKKe€ HECOOTBETCTBUS W pa3INyus B
BapuaHTaX MMEePEBO/IA;
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B UPAHCKOM HABOMBEJICHUU MPOJOKAIOTCS TPAIHUIIMU NIEPEBOA MPOU3BEICHUN
M03Ta, PACKPBIBAIOTCS MOJAXOMbl MEPEBOAYMKOB K MEPEBOAUECKON NIEATEIBHOCTH,
CTPEMJICHUE BO BCEM COBEPILICHCTBE COXPAHUTh TOHKWE WHIAWBUAYAIbHBIE
CTUJIMCTUYECKHE OCOOCHHOCTH OPUTHHAIOB, IPUCTYIUTH K CO3IaHUIO IEPEBOTHOTO
TEKCTa Ha OCHOBE OPUTMHAJIOB MPOU3BEACHHUI;

JI0OKA3aHO, YTO K COBPEMEHHOMY MEPUOAY HaBouBeAcHUA B MpaHe Hapsany c
BapHaHTaMHM TiepeBoja TnpousBeJcHul Anumepa HaBou, crTanu MmHUPOKO
MIPUMEHSITLCSL €r0 MPOU3BEACHUSI HA TIOPKCKOM SI3bIKE, U K 3TOMY BPEMEHHU ObLI
CO3JIaH MEPCUCKUI TepeBO MPOU3BeIeHUI 103Ta “Me3oH yiab-AB3oH” (“Mezon
ul-avzon”) u “Myxakamat ynb-JIyrataitn” (“Muhokamat ul-lug‘atayn™), craBiiue
00bEKTaMU HAYyYHBIX UCCJICIOBAHUM;

B pe3yJIbTaTe TOr0, YTO B COBPEMEHHBIN NIEPUO/ UPAHCKOTO HABOMBEICHUS OBLIO
HA4yaTO CO3/1aHWE HAyYHO-KPUTHUYECKOTO TEKCTa TMPOU3BEACHUN BEIUKOTO
MBICIIUTENIS, CPABHUTEIbHBIE MCCIEAOBAHUS YUYEHBIMU BBILICYKA3aHHBIX JIBYX
MPOU3BEJCHUI C PAa3JUYHBIMU PYKOTMCHBIMU BapUAHTAMHM, MOJIOKHIO OCHOBY
COCTaBJICHUIO ATUX HAYYHO-KPUTHYECKUX TEKCTOB.

IIpakTH4eckue pe3ybTaThl HCCJIETOBAHMS ONPEACISIIOTCS CICIYIOIMIUMU:

OCBEILICHBI UCTOPUS CTAHOBJICHUSI HPAHCKOTO HABOMBECHMUS, OXBATHIBAIOIIAs
nepuoa ¢ XVI Beka no cepenunbl XIX Beka, IMyTH €€ MOCTEIIEHHOIO Pa3BUTHS,
CXOJICTBA M PA3JINYUS C APYTUMU dTAllaMHU;

OMpEIeJICHbl HOBBIE CBEJICHHS O MPOLECCAX, CBA3AHHBIX C CO3JAHUEM «IIKOJ
HaBouBeAeHUs» B mepuoj ¢ XX Beka 1mo 50-x roapl XXI Beka B Upane, a Takxe 00
UPAHCKHX HABOMBENAX, SBIISIIOIINXCS MPEACTABUTEIAMHU ATUX IIKOJI, UX BKIIAJE B
HAyKy HaBOUBEJICHHUSI, a TAK)KEe 00 UX KU3HU U JEATEIbHOCTH;

HAy4YHO OOOCHOBAHBI OTJIMYHUS HPAHCKOTO HaBouBeneHHs XXI Beka oT ero
OpEeABbIIYIINX 3TanoOB, TEHACHUUHM PpPAa3BUTHUS, JOCTHXKEHUA M HEJOYETOB
HABOMBEJCHUS B TAHHBIN NEPHUO/T;

CpaBHUTENIbHO u3ydeHa Taskupa “Majolis  un-nafois” («COopHHK
YTOHUCHHBIX») C €T0 MEPCHICKUMHU TIEpeBOIaMU — ITpou3BeaeHusIMHA “Latoyifnoma”
u “Hasht bihisht”, a nmocTtwkeHus TepeBOTUYMKOB JOKa3aHbI JOCTOBEPHBIMHU
MIpUMEpaMHU;

ONpEAEIEHbl JOCTOMHCTBA U HEJOCTATKU TEKCTA U A3blKa NEPEBOJA KaXKJI0r0
MIPOU3BEICHUS HA OCHOBE KPUTEPUEB IIEPEBOJOBEICHUS M CPAaBHUTEIBHOTO
JIUTEPATYPOBEACHUST IYTEM COINOCTABUTEIBHOTO AaHalIM3a IE€PEeBOJOB  Ha
MEePCUICKUN sA3BIK TpousBeneHui “Mezon ul-avzon” («Bec pasmepoB») u
“Muhokamat ul-lug‘atayn” («Cyxnenne o AByX sI3bIKax») ¢ OPUTUHATIOM.

JlocToBepHOCTH Ppe3yJbTATOB MCCIACA0OBAHUA ONPEACIACTCS TEM, YTO
WCCIIEIOBAHUSI O JKWU3HU, [IEITEIbHOCTH U TBOopuecTBe Amummepa Hason
MHTEPIPETUPYIOTCA HAa OCHOBE HAyYHBIX MCTOYHHKOB, OCHOBBIBAIOTCA B
WCCIIEIOBAHUM HAa PYKONMCHbIE KONMH TIpousBeneHur Asmmepa Hagown,
xpansiiuecs: B THcTuTyTe BocTokoBeaeHus umeHu A0y Paiixana bepynu AH PV3,
KOIMUM, XpaHsumecs B oudnnorekax “Majlis”, “Malik” u “Ostoni Quds Razaviy”
Ucnamckoit  PecnyOnmuku  Mpan, a  Takke  NEpPBOUCTOYHHUKH,  4YTO
MpOAHAIM3UPOBAHHbIE MaTepHalibl ObUIM TOJHOCTBIO PACCMOTPEHBI B aCIEKTE
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CPaBHUTEIBHOTO JIUTEPATYpPOBEACHUSA, JIOKa3aHbl HAa OCHOBE OCHOBHBIX U
nepudepuitHbIX UCTOUHUKOB, BHEJIPEHBI B MPAKTHUKY, a MOJTYYEHHbIE PE3yJbTaThl
MOATBEPKACHBI YITOJTHOMOUYEHHBIMU OpraHU3aIUSIMHU.

Hayynasi u mnpakTuyeckasi 3HAYMMOCTH Pe3yJdbTATOB MCCJIEIOBAHUS.
HayyHnasi 3HaUMMOCTBH Pe3yibTaTOB HCCIEIOBAHMS 3aKJIIOYAETCSd B TOM, YTO OHU
3aHUMAIOT Ba)KHOE MECTO B OCBEIICHUHU TaKUX BOIIPOCOB, KaK MIPOBEACHUE HAYUHBIX
HCCNIeIOBAaHUM B 00JIaCTM CPAaBHUTEJIIBHOTO JIMTEPATYPOBEACHUS, HCTOPUU
y30€KCKOU JUTEpaTyphl, JUTEPATYpPHOTO HCTOUYHUKOBEJICHUSI U TEKCTOJIOTHUH,
M3YUYEHUE ITANOB CTAHOBJICHUS M MOATAIHOTO Pa3BUTHUsI HaBouBeleHUs B Wpawne,
MEePEeBOJIOB, TEPEBOJUECKUX TpaaAWIuid mpousBeneHuit Anumepa Haou wu
HOBAaTOPCKUX BOIPOCOB, HCCIEIOBAHWE OPUTHMHAIBHOTO TEKCTa M TIEPEBOAOB
MPOU3BEICHUI M03Ta, a TAK)XE UX B3aMMHOE COIMOCTAaBJICHUE, SKBUBAICHTHOCTh U
a7IeKBaTHOCT.

[IpakTryeckasi 3HAUMMOCTD PE3yJIbTATOB UCCIICIOBAHUS OOBICHIETCS TEM, UTO
OHM MOTYT OBITh HCIIOJIb30BaHbl NPH HAMUCAHUU HAYYHBIX HCCJIEAOBAHUU TIO
HABOWBEJICHUIO, B YaCTHOCTH, 110 UCTOPHUH Y30CKCKOM M EPCUACKON KIIACCUYECKOMN
JUTEpaTyphl, HAMUCAHUU MOHOTrpaduil, y4eOHUKOB, Y4YE€OHBIX TOCOOMM IS
CTYJICHTOB BBICHIUX y4eOHBIX 3aBEJCHUH, JUIEEB M IIIKOJ, COBEPIICHCTBOBAHUU
COJIepKaHMsI JISKITMOHHBIX M CEMUHAPCKUX 3aHATHH, pa3padoTke (haKyJIbTaTUBHBIX
3aHITHH U CHIEIIMAIbHBIX KYPCOB, 00OTAIlIeHNH U COBEPIICHCTBOBAHUH COJICPIKAHMUS
JAHHBIX TUCIUIUINH.

BHeapenue pe3yabTaToB HcciaenoBanus. Ha ocHOBe Hay4HBIX PE3yIbTaTOB,
NOJIyYEHHBIX MpPHU H3YYEHUUM HUPAHCKOTO HABOUBEIECHUSA: HCCIEIOBAHUE,
UHTEpIpETALUs U IEPEBOI:

HAy4YHO-TEOPETUUYECKHE BBIBO/IbI, CBSI3aHHBIE c 000CHOBaHUEM
XYJI0’KECTBEHHOTO ONMMCAHMS COLMAIBHBIX SIBJICHUM, MHOTOYUCIEHHOCTH JKaHPOB,
BOIIPOCOB JIUTEpPATypbl M HAUMOHAJIBHOIO CaMOCO3HaHUSI B KJIACCHYECKOU
y30€KCKOW JUTepaType Ha MpUMEpPE XKU3HM U JesTenbHocTh Anwumiepa Hasow,
BO3HUKHOBEHHME HOBOM Hayku «HaBouBeneHune» Ha CThIKE MHUPOBOW HAYKH,
NepPEBOJ, UCCIEA0BAHUE U aHAJIN3 )KU3HU U TBOPUYECKOI0 Hacyienus no3ta B Upawne,
OTpa’K€HHE BOIPOCOB OPUTHMHAIBHOCTU U aICKBATHOCTH B MPOMU3BEACHUSIX I03TA,
MEPEBE/ICHHBIX HMPAHCKUMH YYEHBIMHM, aHallM3 B AacCleKTe CPaBHUTEIIHHOTO
JUTEPATypPOBENICHUS, OOOCHOBAaHHEM TMOJOXKUTEIHHOTO BIMUSHHUS  TIEPEeBOJA
MIPOU3BEICHUI T'€HUAIBHOIO MO3TAa HAa PAa3BUTHE HE TOJIBKO JUTEPATypOBEICHUS
TIOPKCKHX HapOJIOB, HO U MCCJIEI0BaHUSI MUPOBOU JIUTEPATYyPhl HA JTUTEPATYPHBIX
KpUTEpUAX TOrO BpEMEHUW ObUIM HCHOJIb30BAHBI B TEOPETUYECKOW YacTH
dbyHnamentanpHoro Tpoekta «W3manmme wmHOroTOMHON (7 TT.) MOHOTpaduu
«Hcropus y36ekckoi mureparypbi» OT-F1-030 (2017-2020 rr.), BBITOJHEHHOTO B
TamkeHTCKOM TOCYJapCTBEHHOM YHUBEPCUTETE Y30EKCKOTO SI3bIKA U JINTEPATYPHI
umenn Asmmepa Hasow (cmpaBka Ne01/4-134 ot 23 smBaps 2023 rona
TankeHTCKOro rocy1apCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA Y30E€KCKOTO A3bIKa U TUTEPATYpPhl
nMmenun Anuinepa HaBou). B pe3ynbTaTe B HayuHOE ynoTpeOieHue ObLIU BBEJICHbI
HOBbIE (DaKThbl, CBSI3aHHBIE C TEHJCHIMSIMU PAa3BUTHUSI MUPOBOI'O HABOWBEICHUS, B
YaCTHOCTH, C MEPEBOJOM, MCCIEIOBAHUEM M W3JAaHUEM MPOU3BEICHUI Auuiiepa
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Hagowu B Upasne;

HOBBIE Hay4YHBIE CBEJICHHS U BBIBOJIbI, KACAIOIIUECS UCCIIEIOBAHMS, aHAIN3a U
MHTEPIPETALNNA, a TAKXKE HCTOPUM CTAHOBJIEHUS HMPAHCKOIO HABOMBEICHHS U
OCBELIEHUs 3TAlOB PA3BUTHS HAa OCHOBE MMEIOIIMXCS HCTOYHHUKOB, CO3/IaHMS
MEPCUJCKUX TMEPEBOJHBIX BAPUAHTOB NPOM3BEICHUM 103Ta, HM3YYEHUS €TI0
IIPOU3BEICHUII HAa OCHOBE IIEPEBOJOB U OPUTMHAJIBHBIX TEKCTOB B PE3YJIbTATE
MOBBILIEHHOTO BHUMAaHUs U MHTEpeca K TBopuecTBy Anuiiepa HaBou, o0ocHoBaHuUs
JOCTH>KEHUM M HEIOCTAaTKOB, BBIABICHHBIX B BapHaHTaxX IMEPEBOJA HAa OCHOBE
HAay4YHO OOOCHOBaHHBIX BBIBOJOB B pe3yJbTaTe CONOCTABICHUS INEpeBOJa U
OpWUTMHAJIbHBIX TEKCTOB, OTHOIIEHUS K TPyAaMm BEJIMKOro Mbicautens B Mpane, B
YaCTHOCTH, IEpPBOE BHEJPEHUE B HayyHOe OOpalleHHe HOBILIECTB O MOJIXO0Jax
YUY€HBIX K Tpynam Anumepa HaBou, 1 B 11€JI0M O IPOLIJIOM U HBIHEIIHEM COCTOSIHUN
UPAHCKOTO HABOMBEJEHUS ObUIM HCIOJB30BAaHbI B AHTOJOTMHM Y30€KCKHX
HaBOMBENOB MpakTuyeckoro npoekra «Mcrtopus HaBouBenenus (XX-XXI BB.)»,
BBIMIOJTHEHHOTO B TaIlIKEHTCKOM TOCYAapCTBEHHOM YHHUBEPCHUTETE Y30EKCKOTO
si3bIKa U JIuTepaTypbl uMeHn Anuinepa HaBou B 2018-2020 rr. (cripaBka Ne01/4-133
oT 23 sgauBaps 2023 roma TamKkeHTCKOTO TOCYyAapCTBEHHOTO YHUBEpPCHUTETA
y30€KCKOro sI3bIKa U TuTepaTypsl uMeHn Anuiiepa HaBoun). B pe3ynbrare BiepBbie
K CBEJCHUI0O HAYyYHOTO C€OO0OIIecTBa OBUIM TMPEICTaBIE€HbI HOBBbIE (aKThl 00
UPAHCKOM HaBOWBEICHHH, C(HOPMHUPOBABIIEMCS M pa3BUBAIOIIEMCS Ha CTBHIKE
MHUPOBOTO HABOMBEACHHS, AHTOJIOTHSI 00OTraTH/iaCh HOBBIMHU CBEICHHUSIMH O
TE€HJICHLIMM COBPEMEHHOT'O HABOWBEICHHUSI.

Anpodanus pe3yJbTATOB HCCAeA0BaHMSA. Pe3ynbrarel HCCleI0BaHUN
o0CcyX1amuch Ha 4 MEXYHApOIHBIX U 3 pecryOIMKaHCKUX HAYYHO-TTPAKTUYECKUX
KOH(EpEeHITUSX.

IIyoaukanus pe3yabTaToB HcciaenoBanusi. I[lo Teme auccepranuu
ormyonMKoBaHO 12 Hay4yHBIX pabOT, B TOM 4uCJe 5 cTaTeil B HAYYHBIX U3JIAHUSAX,
PEKOMEHJIOBAaHHBIX K MyOJIMKAIIMM OCHOBHBIX HAaYYHBIX PE3YJIBTATOB JOKTOPCKHUX
nuccepranuii Beiciieit atrectanimonHol komuccuen Pecryonuku Y30ekucTaH, u3
HUX 2 CTaThU OMYyOJHUKOBAHKI B 3apYOEKHBIX KypHaIaX.

CrpykTypa u 00beM Auccepranuu. J(uccepTaiusi COCTOUT U3 BBEJICHHUS, TPEX
TJIaB, BBIBOJA, CIHMCKA MCTOJIB30BAHHOW JUTEPATYpPHI, 00U OOBEM COCTABISIET
156 cTpanui.

OCHOBHOE COAEPKAHUE JUCCEPTALIUN

Bo BBegeHMH ONUCaHbl AaKTyaJlbHOCTb M BOCTPEOOBAHHOCTH TEMBI
JcCepTallii, COOTBETCTBUE LEJeH, 3aay, 00bEKTa U IMPEIMETa HCCIETOBaAHUS
MIPUOPUTETHBIM HAMPABICHUSIM Pa3BUTHUSI HAYKH U TEXHOJIOTM, HAy4YHAsi HOBU3HA U
MPAaKTUYECKUE PE3yJIbTaThl, JOCTOBEPHOCTh, HaAy4YHAs! U MPaKTUYeCKasi 3HAYUMOCTh
MOJIYYEHHBIX PE3YyJIbTATOB U UX BHEJIPEHUHU B MPAKTUKY, TPUBOAUTCS HH(POpMaILus,
00 anpobanuu, nyoJuKaluu padoT U CTPYKTYpE TUCCEPTALIUH.

[lepass rnmaBa gucceprauuu HaszpiBaeTca «llocTemeHHoe pa3BuTHE
HPAHCKOT0 HABOUBEJEHHMS» U COCTOUT M3 JByX pazzaenoB. llepBelii paznmen
raBbl  «OcHo8bl  (hopmuposanusi  UPAHCKO20 — HABOUBEOEHUs»  TIOCBAILEH
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pa3MbIIUIEHUAM 00 YycioBHsX (OpMHUpOBaHMsS HaBouBeneHHs B Vpane u
ATamnax ero pa3BUTHSL.

B cBoem npoussenennn «Anmmep HaBon» L.CupoXuIIMHOB YCIOBHO JEIUT
pa3BHUTHE HAaBOMBEeJEHUs Ha 3 3Tanabd. Mbl, B CBOIO OYepeb, YCIOBHO pa3aeiuiiv
MOCTENEHHOE pa3BUTHE HaBouBeaAeHMs B MpaHe Ha 3 sTana:

ITepseiit oTan oxsBarsiBaeT nepuox ¢ XVI Bexka no cepenunsl XIX Beka. He
OyZIeT npeyBeIuYeHHUEM OTMETHTb, YTO NEepeBOJ Ta3Kupbl Anumepa Hasowu
“Majolis un-nafois” Ha nepcuackuii sa3pik @axpu Xupasu, Xakumimaxa Kazsunu,
Mefixzanpt Pauza Hemapnonu, [axa HMcmamna 6un AGaynanu u Mup3sl
A6ayn6oku Ilapuda PazaBu B 3TOT nepro1 mociy>kKuiji TOTYKOM K (OPMHUPOBAHUIO
HaBouBeJeHusl B paHe kak oco0oi oTpacian HayKH.

[IpuBeneHHbIE B Ta3KMpax LEHHBIX CBEJICHHUI O )KU3HU U TBOPYECTBE MOITOB
MHOTHX TIOPKCKHX, a TaKXe MepCHUJICKUX HapoJoB ¢ Hauyaja XVI Beka mpuBenn kK
pOCTYy MHTEpeca K ATOMY Ipou3BeAeHUI0. brarogaps Bbllieyka3aHHBIM (akTopam
ATO MPOU3BEJICHUE 5 pa3 MePEeBOAUIOCH HA IEPCUICKUH SI3bIK.

“Majolis un-nafois” («COOpHUK YTOHUEHHBIX») OBLI BIIEPBHIC MEPEBEACH C
TIOPKCKOTO Ha TEPCHUJICKHI SI3bIK MPUIABOPHBIM MO3TOM maxa Taxmacna ®axpu
Xwupasu B 1521-1522 rr. u.3. B 'epare yepe3 32 roxa nocne nHanucanus “Majolis
un-nafois” u npocnaBwmica kak “Latoyifnoma”. XupaBu nocBsiiaeT cBoi mepeBoa
ocHoBarento auHactuu CedeBuaoB, maxy Mcmawminy, sMHPY €ro BTOPOTrO ChIHA
Cama Mup3bl, Jypmum-xany Illamny u Bmsupro Kapumugauny Xaobubysie
CoBaxu, a MOCIIeAHIOW 1aBy — BU3upro Memaunnmaxa Mup3aiiaxy Xyceiny.

Bropoit nepeBoa HanpsiMyro cBsizaH ¢ uMeHeM XakuMminaxa Kazsunu. Kassunu
clenan BTOpoW mepcujackuii mepeBoi “Majolis un-nafois”, He 3Hass 0 TmepeBoje
cBoero coBpemeHHnka @axpu XupaBu ¢ pa3HUIECH MOYTH B 2 TOJ1a, TO €CTh B 1522-
1523 rr. B otnmmune ot ®axpu, Ka3zBuam «MeKIUCH («COOpaHUA») B Ta3KUPE
nepesen kak «bihisht» («paii»).

IIpumeuarenbHo TO, uTo «Hasht bihisht» u3BecTHbIl Kak nepeBoa Ka3sunw,
nocesimieH  cyntany —CanuMxany, mnpaButento  «OCMaHCKOM — MMIIEpUN»,
CUMTABIIEMYCS  SIPOCTHBIM  TNPOTUBHUKOM  Ce(DEeBUACKMX  MpaBUTEJCH.
HccnenoBanusi mokaszanu, 4yTo 00a BBINICYMOMSHYTBHIX mepeBoga ‘“Majolis un-
nafois” HECKOJBKO OTIMYAIOTCS OT MCXOJHOTO, TO €CTh TIOPKCKOTO TEKCTa. DTH
paziuuusg MHOTJA MPOSIBISAIOTCS B COKpAIICHUU IJ1aB, ONMYCKAHUU B HUX HMEH
UCTOPUYECKHUX JIMYHOCTEW, B OTIMYME OT OPUTHMHAIBHOIO TIOPKCKOIO TEKCTa, a
TaK’K€ BBEJICHUH HOBBIX IJIaB B JOIOJIHEHHE K OCHOBHBIM BOCBMH IJIaBaM.

TpersuMm nepeBomunkoM anTosioruu “Majolis un-nafois” Ha mepCUICKHIT SI3BIK
spigercs Lleix3ane d®au3 Hemapmonu. Hwukakux cBeleHuUd O KU3HU U
TBOpuecTBe Pan3a HemapiaoHW B CYHIECTBYIOIIMX HCTOPUYECKUX TpyAax H
JeTonucax He oOHapykeHOo. OJIHaKO M3BECTHO, YTO OH NEPEBEN NPOU3BEACHHUE
“Majolis un-nafois” B 1553 r. U3 undopmanuu, npegocraBieHHol ['ympamHOM
Maonu Ha ocHoBe konuu Caitmaa Myxammana [llaxa6a Taxupu, MOKHO CIelaTh
BbIBOJ, uTOo «®Pam3 HemapnoHu nepeBesr «MEKIUCHD» 3TOr0 MPOU3BEICHUS B

8 Cupoxunmunos C. Anmmep Hasowii. MaHOanapHUHI KMECHIA-THIIONOTHK, TEKCTOJOTMK TaXJ MM, TONIKEHT:
Axanemnarmip, 2011.



dopMe «xaauMKa» U CaMOCTOSITENIbHO J00aBWJI K HEMY BOCBMOW XaJuKa, HAa3BaB
npousBenenue B 1enom “Hasht hadiga”, to ects «Cakkuz ['ynucton». Ha
CETOJIHSIIITHUY JIEHb U3BECTEH TOJBKO OJIMH PYKOMUCHBIN K3EMIUISIP, U OH XPAHUTCS
B yacTHoi Oubnmoreke Caitnna Myxammana Taxupu Illaxab6a B Copuun®. Hlax
Hemana OmH AOayJjajam mepeBel 3TO NMPOM3BENCHUE HAa MEPCUACKHAN SI3BIK B
Humanype nocne leiix3ane B 1598 rogy, Tak:ke U3BeCTHA TOIBKO OJIHA PYKOIHUChH,
KoTopasg XpaHutrcsi B bpuranckom Mmysee. I'ynmbunH MaoHM pacckasblBaeT o
nepeBosie 3Toro npousseneHus llloxanu oT ynuua aBropa cCireAyrOmUM 00pa3oM:

«B nucvme u peuu nepcuockuti A3vlk Obl1 npeOnoYmumenvHel MmIpPKCKO20
A3bIKA, 0COOEHHO 6 nepuod npasieHus Juumyxammeda. Ilosmomy no npocvbe
Hekomopwvlx opy3ell on nepesooum ‘‘Tazkirat ush-shuaro” Amupa Anuwepa [30eco
umeemcs 8 eudy anmonozus ‘“Majolis un-nafois”/ na nepcudckuti s3vix .

Jlauubiii mepeBos coctouT u3 «CeMu MEIDKIUCOB (coOpaHuii)», MepeBo
MOCJIETHETO MEIKIINCA OCTaJICs HE3aBEPUICHHBIM.

W, nakoner, nmocneauuii mepeBo ObLI caennad B cepenande XIX Beka Mup3zoii
Ab6nynbaku llapudom PazaBu - ceitnom Mup3el Myxammana [lladexana, Busups
ropoza ['mimoiiron, mpociausiierocs mnoj npo3suiieM “Vafo” («IlpemanHocTh),
U OJHA €ro PYKOIMCHAs KOMUS XpaHUTCs B Oubimoreke menpece B KalbkyTTess.
['ynpunn Maonu, pacckasbiBas 0 ero Ouorpaduu (KOMMEHTapUsX), ONUpaycs Ha
npousBeneHre ['ym3opu Aszama, a 1O TMOBOAY PYKOIMUCHOTO JK3EMIUIIpA
OCHOBBIBaJICSI Ha uH(popmaruio U.Pué.

Bropoii sTan upaHckoro HaBOMBEACHUSI OXBaThIBAeT Mmepuoja ¢ XX Beka 1o
50-e roaet XXI B. [y 3TOrO0 MEpuoaa XapaKTepHO TO, YTO OH OBUI MEPUOIOM
dbopMupoBaHus HAy4YHOTrO HaBouBeAeHUs B MpaHe. B kauecTBe HAaBOMBEIOB 3TOTO
Nepuojia CTOUT TEPEYUCIUTh TaKUX HABOMCTOB, Kak Amnu Acrap Xwukmar,
Pykangnua Xymaron @appyx, Myxamman HaxmxkyBann, Mexau PapxoHu
Myndapun. DTOT 3Tanm BBIpa)XaeTcsi B IMPoOIEccaX, CBA3AHHBIX C MyOJIuKanuein
npousBeaeHut Anumiepa HaBou, a Takke MepeBOJOM M UCCIEIOBAHUEM PAa3HBIX
aBTOPOB JAPYTUX MPOU3BEICHUMN, TPUHAIICKAIIUX TIEPY T0ITA.

['oBopst 00 m3ydenun TBOpuecTBa Asmiepa HaBow MpaHCKHMH YYEHBIMH,
MpEeXAE BCEro CTOUT OTMETUTh IUIOJIOTBOPHBIE HccienoBanuss Anm Acrapa
XuKMara.

B 1945 rony Anu Acrap XukMat coOpa mepeBo/ibl MPOU3BEACHUS ATTUIIepa
HaBowu, BeimonHennsie @axpu Xupasu (“Latoyifnoma”) u Xakummaxa Kazpunau
(«Hasht bihishty), B oqny kaury u uzman ee B Terepane moj HazBanueM “Majolis
un-nafois”, TeM cambiM chOpMHUPOBAB PYyHIAAMEHT «MPAHCKOMY HABOWBEICHHIOY.
DTta KHUTa 1o Mpoch0e MOKIOHHUKOB OblIa nepeusnana 40 ner cnycts B Mpane B
1984 rony. HecnoxxHO NOHATH BaXXHOCTh 3TOTO NPOU3BEAECHHUS CPEAU UPAHIIEB.

Enie oHMM HAaBOMBEIOM, BHECIIIMM HEOLEHUMbIN BKJIaJ B PaCIPOCTPAHEHUE
npousBeneHnii Anumepa HaBou cpeau upaHckoro Hapopa, siBnsetrcss PykHuaanx
Xymaron @appyx.

66 77 =3 eJ\.A.fIA &Q\THJ\ C_I‘)U‘du XS 6);3 Ml.m,gl.H el @MS&;\J_S)A..A ‘20156‘_;;3.1 wla
67 126 o= g‘;.g\_'\...u M\A.IUS :Q\)@."\ .‘5..»)\3 s a‘)S.S.\' é_.g‘)u 1363 .2l c&\bu uae.\g
88 Tam xe.
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[IpousBenenue Anumepa Hasou “Devoni  Foniy” BnepBeie ObLIO
onyonukoBaHo B Mpane B 1963 roay uspartenbcTBOM “Sino” moj pemakuuer, C
NpEeAUCIOBUEM U TpwiokeHusMu XymaroHa @Pappyxa. bmaromaps uHTepecy
MOKJIOHHHMKOB T10 MX MPOCh0e 3TO MpousBeaeHue Obu1o nepeusnano B 1997 rogy B
uznarenabcTBe “Asotir” Tupaxkom 3000 ThICSY 3K3EMILUISPOB.

OnHrM W3 MEpEeBOJYMKOB, KOTOPBIM BHEC CBOW BKJIAJ B NONYJISIPHU3ALIUAIO
npousBeneHuil Anmmepa HaBom cpenm MpaHCKOro Hapona, IepeBeas HUX Ha
NIEPCUICKUM A3BIK, ABisAeTcss Myxamman HaxukyBaHu.

B 1941 romy Myxamman HaxmKyBaHM NEPBBIM IE€PEBENI IPOU3BEICHUE
“Xamsat ul-mutahayyirin” («IIsTepuna cMATEHHBIX») C TIOPKCKOTO Ha MEPCUJICKHIM
a3plK. OpUTHMHAJIBHBIA BapuUaHT €ro IMepeBojJa XpaHUTCS B OuOIHMOTEKE
auTeparypHoro ¢axynbrera TerepaHckoro yHuBepcuTeTa rnoja nopsiakoBbiM Nelll.

Mexau ®@apxanu MyHdapua sBiseTcs ele OJHUM UPAHCKUM HAaBOUBEIOM
XX Beka, KOTOpPbIN MPOBEJ psAJl UCCIEAOBAHUI O KU3HU U TBOpYECTBE AJuilepa
HaBou u mnoxaroroBun k wu3gaHuio mpowusBeneHue ‘“Xamsat ul-mutahayyirin”
(«Ilarepuna cMATEHHBIX») B mepeBojae HaxmxyBaHu, TEM CaMbIM IMO3HAKOMMII
upaHckui Hapoa ¢ Hasowu.

B 2003 rony Mexau @apxanu, onyOnaukoBan “Xamsat ul-
mutahayyirin”, ucmonb3yss  KONHUIO, XpaHAUIylocs B  OUOIMOTEKe
nuTeparypHoro (axkynprera TerepaHCKOro YHUBEPCUTETA MO MOPSAKOBBIM
Nelll, mepeBeneHHOro Ha mepcUACKUi sA3bIKk Myxammanom HaxmxyBaHw,

TEM CaMblM [JONOJHWJI CBOUM IPEIUCIOBUEM, MPUIIOKECHUSIMHU U
HEKOTOPBIMU HCIPABICHUAMHU €€ B MNPWIOKEHWH 12-TO HOMEpa KypHaja
“Nomai Farhangiston” B Terepane.

Bo BTOpoMm paznene mon Ha3zBaHueM «XXI ek — HOGblUl dmMan 8 UpaHcKom
HasougedeHuuy HaydyHO OOOCHOBBIBAETCSl JAMHAMUKA Pa3BUTHUS HABOUBEJCHUS B
nocieayoue nepuoasl. Kpome Toro, B 3ToM pasjene 0bUi 00bEKTUBHO U3YUYEHBI
JESTENBHOCTh U TPOJICIaHHbIe Pa0OThl MPAHCKUX HABOWMBEIOB B 3TOW cdepe, a
TaK)Ke TPENICTAaBIEHbl HOBbIE (haKTUUECKHE CBEACHMs. Takke BecbMa IICHHbBIC
CBEJICHHSI O NMEPCUACKHX BapuaHTaxX IepeBoja mpousBencHuil Anumiepa Hasowu
MPEJICTaBJIECHbl HA OCHOBE HAOJIOICHUI U aHAJIN30B.

K tperpemy 3Tamy MpaHCKOr0 HaBOMBEAECHUS, TOMUMO TpyAoB A.HaBou Ha
NEPCUJICKOM SI3bIKE, BCE€ OOJIbLIIE BHUMAHMS CTajl0 YIEIAThCS HM3YyYEHUIO €ro
IIPOU3BEICHUI Ha TIOPKCKOM s3bIKE. B 3TOT mepuon ucciienoBaHus MPOBOIUIN
Takue HaBouBenbl, kKak Cyrpabony lurydra, bexoyn Mypoau, baxman AxGapw,
Myxamman Copnu, [lapBuzbern Xabmbo6omu, Xaam bumaku, Caitmn 3Oxcan
ykpxynaun, Mynupa Myxammannanu, Amup Hematu Jluman, Myxammanzana
Cunnuk. He Oyzner nmpeyBelnyeHUEM yTBEPKIATh, YTO UPAHCKOE HABOMBEIACHUE B
ATOT MEPHUO]I CAENAT0 MACIITAOHBIN IIar BIIEpe.

CoTpyIHMYECTBO HPAHCKUX M y30€KCKMX VYYEHBIX B 00JacTu
HAaBOMBEJCHUS BIIEPBBIE MOJHO 3aMETUTh B COTpyIHHMYecTBE baxmaHa
AxOapu u Cyitumsbl I'anneBoil. MoxxHo oTMmeTuTh, 4TOo baxman AxOapu
MOCITYKUJT «MOCTOM», COeIUHSIIOIUM yueHbIX Mpana un Y30ekucrana. B 2009
roJly OH COBMECTHO C Y30€KCKHMM yY€HBIM-HAaBOMBEIOM H3/JaJ IPOU3BEICHUE
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Anmumepa HaBou “Nazm ul-javohir” («KemuyxHble cTpodnl») Cc apaOCKuM,
MEePCUJICKUM,  y30€KCKMM, PYCCKMM W  aQHIVIMICKUM  TEpeBOJaMU B
uznarenscTe “al-Hudo”.

OnuuM ©3 caMbIX MPOAYKTUBHBIX HaBOMBENOB B Hpane, wusydaromum
Hasowu, ero npousseneHus U pyKoIucH, sasisercs Xaau bugaku.

B 2019 rony X.bugaku ycCHemHO 3alIMINAET JOKTOPCKYIO JUCCEPTALNIO
Ha Temy «M3yuenue nurepatypHou cpenbl I'epata B nepuon Tumypunos Ha
ocHoBe mpousBeneHuss Paxpu XwupaBu “‘Latoyifnoma” B VYHuBepcutete
Oupnoycu B Memxeae u nyOnukyeT ee B Buae Opomropel. B 2021 rogy
yueHbli  npu  noanepxkke  Ponma  Maxmyna  Adumopa  myOnHMKyeT
“Latoyifnoma” ®axpu XwupaBu, OTpPEIaKTUPOBAB U JOIMNOJHHUB CBOUM
NPEAUCIOBUEM, KOMMEHTApUSIMU M TPWIOKEHUSMU B H3AATENbCTBE “‘Suxan”.
[To HammM pacCyXJI€HUsIM, MOKHO YTBEpXKAaThb, UYTO OSTOT TPYyA CTal €Ile
OJIHM MacCIITa0HBIM IIarOM B UPAHCKOM HABOWBEJICHUHU.

B 2021 romy X.bumaku nybOnukyeT mnepcuickuii mepeBon ‘“Majolis un-
nafois” Kaszpuau — “Hasht bihisht”, oTpemakTupoBaB ©  JOINOJIHUB
PEAUCIOBUEM, KOMMEHTAPHUSIMU U MIPUITOKEHUSIMHU.

Avup Hemaru JluMan, HECOMHEHHO, SBJSETCS OJIHUM U3 CaMbIX
NPOJYKTUBHBIX  HCCIIeOBAaTeed HABOWMBEACHHUS HA  CETOAHSIIHWUNA  JICHB,
KOTOpPBIA HE JKaJIeeT CUJ Ha W3Y4YEHHE KU3HU U TBOpuecTBa Anumepa Hasow,
NEPEBOJ €r0 TPYIOB HA MEPCHACKUN S3bIK W IMOATOTOBKY K H3IaHUIO €ro
NPOU3BEICHHUM, HANMUCAHHBIX Ha TMEPCUICKOM s3bike. Jlumam omyOauKoBam
cleaymllne, Hanucanuble AnumepoM HaBou wiv cBsi3aHHBIE C HUM KHUTH:

a) Barrasii zindagii siyosi va vokovii kornomai ilmi, farhangi, ijtimoi va
igtisodii Amir Alisher Navoi (Hcchedoeanue noaumuueckou HcusHu u
HAy4HOll, KY1bMYPHOU, O00UWLECMBEHHOU U IKOHOMUYECKOU O0eameabHOCmU
Amupa Anuwepa Haeou)

VYuensiii-HaBouBen H.JIluman Ha OCHOBE PYKONHCHBIX HCTOYHHUKOB CO37all
MoHorpaduio o HazBanueM «Barrasii zindagii siyosi va vokovii kornomai ilmi,
farhangi, ijtimoi va igtisodii Amir Alisher Navoi» («MccaenoBanue moaIuTHIECKOM
KU3HUA W HAYYHOH, KyJbTYPHOU, OOIIECTBEHHON M 9KOHOMUYECKOH NESITEIHbHOCTH
Amupa Anumepa HaBow»), KOMMEHTHUPYST HCTOYHHKH, CBS3aHHbIE C >KU3HBIO,
JeSITENHHOCTHIO, TBOPUECTBOM 103Ta M onybsukoBan ee B 2015 roxy. Takxe B 2016
rony B Hpane on omyOmmkoBan mpousBeneHue Anumepa Hasom “Mufradot”,
JOTOJIHUB ~ CBOMM  MPEIHUCIOBHEM,  HEKOTOPBIMH  HCHOPABICHUSIMH U
KOMMEHTAPHUSIMH.

Mexny mnpomsBencauem “‘Mufradot”, w3manaeiM Hematn Jluman, wu
“Mufradot”, u3nanubiM B TalikeHTe, €CTh TOJIBKO OJHO pa3Indue, 3aKIH0Yaronieecs
B ToM, uT0 Hematu Jlumam B cchulKax AaeT pelICHHE IS KKI0W W3 mpoOieMm,
MPUBEJICHHBIX B TEKCTE KHUTH.

[MpousBenenne Amumiepa Hapoum “Munojotnoma” B mepeBoje ObLIO
onybonukoBaHo B 2017 roay uznarensctBoM “Jangal” B Upane c¢ mpeaucioBueMm,
npuiioxkeHnem u kommentrapusimu H.JIuman. Kak oTmeTnst aBTop B NpEIUCIOBUH,
MpU U3JAaHUU KHUTU ObUIM MCIIOJB30BaHBI JBE ONMYOJMKOBAHHBIC KONUU - TEpBas
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“Munojotnoma” Anumepa HaBou B «COOpHHKE 3aBEpPIICHHBIX MPOW3BEACHUIY,
U3JIaHHBIN B Y30eKuCcTaHe, a Bropas “Mun0jotnoma” nepeBeicHHas HA aHTJIMHACKUAN
A3bIK y30ekckuM yueHbIM Cyitnmoii ['anueBoi.

B 2021 rony H.Jlumau B Terepane ony0aukoBan oael Anumiepa HaBou ““Sittai
zaruriya” («Illlects HeoOxomumocTeli») u “Fusuli arbaa” («Yetsipe ce3oHa roga») ¢
MPEIUCIOBUEM, HEKOTOPHIMU HCIIPABICHUSIMUA U KOMMEHTAPUSIMH B U3/1aTEIIbCTBE
«JIorocy.

Cpenu cOBpeMEHHBIX HPAaHCKUX HABOUBEIOB 0c000€ MecTo 3aHuMaeT JlokTop
Myxammanzage Cuaauk, HarpaxiaeHHbId opaeHoM «lpyxOe» B 2020 romy
VYkazom Ilpesunenra Pecnyonuku Y36ekucran IllaBkata Mupsuéea. M.Cungauk
onmyOJUKOBaN CIEAYIOIINE, HanmrcanHble Anuiiepom HaBou uiau cBsi3aHHBIE C HUM
KHUTU:

a) Sanglox

OnHolt U3 caMbIX BaXHBIX paboT qokTopa Cuaauka sBIsSETCS TO, YTO B OH
2006 rony omyOiukoBai cioBaph npousBefeHuid Anumepa Hasouw “Sanglox” c
COOCTBEHHBIM PEIAKTUPOBAHUEM, MPEIUCIOBUEM, MPUIOKEHUSIMH U TPECTABHII
€ro Hay4YHoOMY coo01iecTBy. O BaXHOCTH 3TOM pabOThl CBUIETEILCTBYET TOT (DAKT,
4yTO OHa ObuTa onmyOauKoBaHa mocie 10 jgeT KponoTauBoi paboTHI.

b) Maboni’ ul-lug ‘ot («Ocrosbl a3bIKa«)

Ota kHura ObUIa omyOnmkoBaHa Myxammanzaae Cunaukom B 2017 rony,
PYKOIIMCH KOTOPOT'O CYIIECTBYIOT KaK OT/AEJIBHO, TAK U B KAUECTBE MPEINUCIOBUS K
“Sanglox”. VYueHbIli CpaBHUBAE€T HECKOJbKO TaKUX KOMUW, pEAaAKTUPYyeT U
nyOJIUKYyeT HX.

c) Tazyil

OTOT cloBaph SBISIETCSl YacThio cioBaps ‘“‘Sanglox”, co3manHoro Mwup3o
Mexnuxanom AcTpo0o/u, B KOTOPOM OOBSICHSIOTCS 3HAUCHHS IEPCUICKUX CJIOB U
TEPMUHOB, HcHoJb3yeMbiXx Aunmmepom HaBou B ero mnpousBeacHusix. Ilpu
TOJIKOBAHHUH CJIOB aBTOP YacTO MPHUBOAMII MPUMEPHI U aPTYMEHTHl U3 TIOPKCKUX
npousBeneHnil Anumepa HaBow, a B HEKOTOPBIX MECTaX M M3 NEPCUACKHUX.
[Ty6mukanust sroro mpousBeneHus Myxammansane Cumpmukom B 2017 romy B
m3narenbcTBe  “Bunyodi Shukuhi” ©Opima pagymHo mnpuHATa HUPAHCKUMH
JUTEpPATOPAMHU.

[ToMUMO BBIIENEPEUUCICHHBIX YUYEHBIX, CIEAYEeT OTMETUTh, YTO B 3TOT
MIEPHUO/]] UCCIIeIOBAaHUS MMPOBOIWIIN U Takue HaBouBebl, kak Cyrpabony llurydra,
bex6oyn Myponu, Myxamman Copinu, [lapsuzbern Xabu6obomau, Caitua Dxcan
[lykpxynau, Mynnpa Myxammaaganu.

Ha srom srtane «HaBouBeneHus» HMpaHCKUE HABOMBEILI OOJbIIE BHUMAHUS
YAEISAIN TIOPKCKUM MpousBeneHusam Anumepa HaBou. bonbioe 3HaueHue nmenu
nepeBon mnpomsBenenus ‘Navodir ush-shabob” bex6ymom Mypanu Ha
azepOaitkanckuii a3k B Mpane u n3manne n30paHHbIX CTUXOTBOPEHHM MTOATA MO/
HazBaHueM “‘Devoni ash’ori turkiy” («COOpHHUK TIOPKCKHUX CTUXOBY) B MOJIJTMHHHUKE,
Ha nepcuackoM andabute. XOTS MEPCOS3bIYHBIE HE MOJHOCTHIO MOHUMAIM 3TU
myOJIMKalUKi, OHU IIPUBEIU K POCTY UX MHTEpeca K TBopuecTBY Anumiepa Hasow,
Ha 4YTO ¥ paCCUUTHIBAJ TIOPKCKUU Hapoa B Mpane. XapakTepHbIMU aCIIEKTAMH 3TOTO
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JTama SBISIOTCS M3Y4YEHUE TIOPKCKUX MPOU3BEJCHUN TM03Ta, UX MEpPEeBOJ Ha
MEePCUICKUIN S3bIK, TMOJATOTOBKA K W3JaHUIO MPOU3BEJCHWM, HANMUCAHHBIX Ha
MIEPCUICKOM SI3BIKE.

Bropas rinaBa uccnenoanus «Poab “Majolis un-nafois” B nepeBoaueckoi
pesareabHocTH Paxpu XupaBu m Xakummaxa Ka3BuHM» COCTOMT W3 JBYX
pasnesnoB. B HeM, B OCHOBHOM, CpaBHUBAIIUCH NEPCUICKUE nepeBosl “Majolis un-
nafois”, cuuraronieiicss camoi u3BecTHOM Ta3kupon Anuiiepa HaBou, Hapsiay ¢ uem
U ObUTM TPOAHAIM3UPOBAHBI B COMOCTABJICHUU C OPUTHHAIBLHBIM TEKCTOM. OTO
MPOU3BEACHUE HECKOJBKO pa3 MNEepPeBOAMIOCh HAa MEPCUACKUN S3bIK, €CIH B
HEKOTOPBIX MECTAX MEPEBOTUMKHN OCTABJISIIIN HETIEPEBECHHBIMU YaCTH UCXOTHOTO
TEKCTa, TO B HEKOTOPBIX CIydyasX, HA0OOPOT, BKIIOYAJIU B TEKCT MPOU3BEICHUS
U3BECTHBIE UM JIOTIOJIHUTENIbHBIC CBeJeHUs. B mporecce omyiieHus Win
n00aBJIEHUs CJI0BA WM LEJIOT0 MPEIOKEHUS U3 MEePeBoia MPUBEIIO BIOCIEICTBUU
K 3HAYUTEITLHOMY U3MEHEHUIO KOHTEKCTA.

B nepBom pazgene tnaBbl «CpasHumenbHoO-meKcmogoe UcCCied08aHue
npouzeeoenuil “Majolis un-nafois” u “Latoyifnoma”» paccka3pIBaeTcsi 0 TIEPBOM
nepeBoe Taskupel ‘“‘Majolis un-nafois” Ha TEepCUACKHI S3BIK, BOIICAIIETO B
IPO3anyuecKHe MPOU3BEICHUS BEIMKOTO MBICIUTES.

[locne mepeBosia BOCBMU MEIKIMCOB (coOpanmii) U3 Taskupsl “Majolis un-
nafois” ®axpu XupaBU CaMOCTOSATEIbHO J00aBUI «JIEBATHI MEIKIIHCY,
COCTOSIIIIMM U3 IEBSATH YacTel M IepeuMeHoBal npouspeacHue B “Latoyifnoma”. B
JEBATOM MEKIIUCE aBTOp TMepeBOoja MPUBOJUT CBeAeHUS O Ouorpaduu
(xommenTapusix) HaBou u 189 nmostax, KoTopble OB €r0 COBPEMEHHUKAMU, HO HE
ynomuHaiauch Anumepom Hapowm. “Latoyifnoma” ¢ Touku 3peHUsST BpeMEeHU
SBISIETCS TEpBBIM TiepeBogoM “Majolis un-nafois” m oH ropasmo Ooiee
KPAaCHOPEUYMBBIA M JIAKOHWUYHBIA, YEM JPYTHE MEPEBOABI 3TOrO IpOoU3BEAcHUA. B
OTIIUYHE OT APYTUX MEPEBOAUMKOB, Daxpu cTapaeTcsi COXPaHUTH CMBICI TIOPKCKOTO
TEKCTa, HE OTKIOHATHCA OT HEr0 M MEPEeBOAUT KaK MOXKHO OOJBIIYI0 4YacTh
TIOPKCKOT'O TEKCTa Ha IEPCUJICKHI SI3bIK.

ITo cpaBHeHUIO ¢ apyruMu nepeBogamu “Majolis un-nafois”, »ToT mepeBon
uMen OoJbIlIoe 3HaYeHWE TPU HAMMCAHUU TOCIEAYIONUX Ta3KUp. AHTOJOTHCTHI
MCITOJIb30BANIM TIEpCUICKH iepeBoa “Majolis un-nafois” B Toif ke CTETICHH, YTO U
€ro TIOPKCKUW TEKCT. ABTOPBI TaKUX Npou3BeAeHWH, kak «Arafot ul-oshiqin»
(«Kanon BmoOneHHbIX»), «Riyoz ush-shuaro» («Paiickuii can mostoB»), «Haft
iqlim» («Cemb KOHTHHEHTOB»), «Xulosat ul-ash’or» («OTOGopHBIE CcTUXU») H
«Xazinai ganji ilohi» mmpoko ucnonszoBanu “Majolis un-nafois” u “Latoyifnoma”,
TO €CTh KaK TIOPKCKUH, TaK U TIEPCHUJICKII BAPUAHTHI POU3BEICHUS, HAPSIY C STUM
U €CTh CBHUJIETEIHCTBO TOTO, YTO ATH JBA MPOU3BEIACHHS MTUPOKO MCTIOIb30BAINCH
JakKe TpU HAMWCAaHWM TAaKUX TPOW3BEACHWM, Kak «az-Zari’ay, «Farhangi
suxanvaron», «Torixi nazmu nasri forsiy» u «Torixi adabiyot dar Erony,
HAIMMMCAHHBIX B OTHOCUTEIBHO OJIM3KHE TIEPHOTIBI.

A.XukMmar, onyOJuMKOBaBIIUNA NepeBoAHbIC mMpousBeaeHusa “Latoyifnoma” u
“Hasht bihisht” B omHoM TOMe B MpoJiore KHUTH TMHUIIET CIEayronee o
MIPEAUCIOBUSAX TIEPEBOTHBIX MPOU3BEICHUN
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«Heuzeecmno, nouemy @axpu Xupaeu u Xaxumuwiax ne nepesenu npeouciosue
Amupa Anuwepa xk maskupe Ha nepcuockuil sA3viK. lloomomy s nonpocun
00CMONoYmenHo2o yuenoz2o 2ocnoouna Hemauna Amupa Xuzu nepesecmu ezo
[npeducnosue]®».

Ucxonst u3 »TOr0, MOXXHO CKa3aTh, UYTO BBIMICYIIOMSHYTHIC TMEPEBOTUUKH
nepeBenu Tazkupy “Majolis un-nafois” 6e3 aBTOpCKOTo MpeIucIoBus.

W3 nmpenucnoBust y4eHOT0 K KHUT€ U3BECTHO, UTO Npu u3ganuu “Latoyifnoma”
OH MCHOJB30BAJl TOJBKO OJIMH MEPCUIACKUNA 3K3EMIUIAP, a 3aT€M CPAaBHWII €ro C
pykonuchtlo “Majolis un-nafois” Ha Tpex TIOpKCKHX s3blkax. CHavana OH
OoTpeAaKkTUpoBasl nepcuackui Texct “Latoyifnoma” Ha OCHOBE KONMHHM PYKOMHCH
Xamxun Myxammana HaxmkyBanu, HanucanHoi B 992 r. mo xumxkpe/1583 rony,
3aTeM OH CPaBHHMBAET €ro ¢ pykomnucbio Myxammazna Anu TapOusara Ha TIOPKCKOM
A3bIKE, KOTOpast Obl1a HanucaHa B 997 r. mo xuxpe/ 1588 roay, u ¢ AByMs IpyrumMu
KOIUSIMU Ha TIOPKCKOM si3bIke, HanmrcaHHbIMU B 1030 1. o xumxkpe/1620-x u 1051
r. mo xuKpe/1640-x romax, KOTOpbIe B HACTOSIIEE BPEMs XPaHATCS B MPAHCKON
oubmoreke Cunaxcosop moj nHBeHTapHbIMU No2 729, Nel00.

B cBs3u ¢ Tem, 4TO PYyKOMHUCHBIE KOMHH, KOTOPBHIMH TOJIb30Bajlach y4eHas
C.I'anueBa siBnsitoTcs OoJjiee APEBHUMH U B TO e BpeMsi Ooyiee HAJEKHBIMU IO
CPaBHEHMIO C KOMHUSIMH, KOTOPBIMH TOJIb30Bajicsa A.XHWKMaT, B JIAHHOM pa3elie
TEKCT MepeBOIHOTO npou3BeneHus “Latoyifnoma” ®daxpus XupaBu cpaBHUBAETCS
C TAlIKEHTCKOU Komuel. 37ech ke, MPU CPAaBHUTEITLHOM W3YYEHUU KO 00paTHIIH
BHUMaHHE Ha HEKOTOpbIE HEIOCTAaTKH M3JaHUN, B TOM YHCIIE 3aMETHJIM, YTO B
«TerepanckoM u3AaHUM» YHOTPEOJSIIUCh HEBEpPHBIE BBHIPAKEHUS B Ha3BAHUSX
CTUXOTBOPEHHI MOATOB, a WMHOTJAa W B uX Ouorpaduu. MHTEepecHO, 4TO 3TH
JIOTIYIICHHBIE OUTUOKY BIOCTEACTBUU HAIIM OTPAXKEHUE B TAKUX MPOU3BEICHUSX,
KaK «az-Zari’a», «Farhangi suxanvaron» u «Lug‘atnomai Dehxudoy». 9tu omubku
U YOYIIEHUSA, a TakKe MX HCIOJIb30BaHUE B JAPYIMX HMCTOYHUKAX CTAHOBATCS
OYEBHUIHBIMH TIOCJIE MTPOUYTEHUS “TallIKeHTCKOro u3AaHus’’ MPOU3BEIACHHUS, a TAKKE
HAIMCAHHBIX JI0 3TOT'O MPOU3BEACHUN C TOUKH 3pCHHS BpeMeHH, Kak «Tazkirat ush-
shuaro» («Ta3kupsl mo3TOBY»), «Habib us-siyar» («pyr xku3neonucanniiy), « Tuhfai
Somiy» («ITogapox Camu») u «Arafot ul-oshiqiny («Kanon Baro61aeHHBIX»). Kpome
TOT0, TTOCKOJIbKY TiepeBoa Ka3Buuu u3 omybnukoBanHou kHUTH “Latoyifnoma” ne
OBLT XOpOIIO OTPENAaKTHPOBAH, 3aMETHO, YTO CYIIECTBYIOIIME OIMUOKA B
“Latoyifnoma” moBTopmiuchk u B nepeBone Kassunu. B sTom paszmene mpoBeneH
CPaBHUTEIIbHBIA aHAM3 aBTOOMOTpaQUUECKUX CBEJACHHMA JIWIl, YHOMSHYTHIX B
“Majolis un-nafois”, HO UMEHa KOTOPHIX OBUIN OIMYIICHBI B MEPEBOJIE, PE3YIbTATHI
MIPEICTaBIICHBI B BUIEC TaONIUII. AHAIN3 TIOKa3ajl, 4To Onorpadust HEKOTOPBIX MTOATOB
¥ IPUMEPHI UX CTUXOTBOpeHuH, nMerommuecs B “Toshkent nashri” («TamkeHTCKOM
W3JIaHUNY), He OBUTH TIepeBeIcHBI U TipuBeneHbl B “Tehron nashri” («Terepanckom
u3naHum»). B pesynbrare cpaBHUTENbHOro u3yuyeHus ‘‘Latoyifnoma”, m3znanHoi
A.XuxmatoM u “Majolis un-nafois” uznannoir C.I'aHueBoM, ObLIO BBISIBIICHO, YTO
MEK]ly HUMU CYIIECTBYIOT 3HaUUTeNbHbIE paznuuus. Hanpumep:
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1)  BBIACHWIIOCH, 4YTO, B TO BpeMsS Kak B «TalIKeHTCKOM W3IaHUW
NpPUBOIUIUCE Ouorpaguu (kommeHTapuun) Ha 70 mnostoB, B «Terepanckom
W3JIaHUW» O HUX HUYETO HE CKa3aHo.

2) YCTaHOBJEHO, YTO TIO CpaBHEHHIO ¢ «TalIKEHTCKUM W3IaHWEM» B
«TerepaHCKOM W3JaHUW» UMEIOTCS PA3JIMYHS, CBSI3aHHBIC C MPOUCXOKICHHEM H
niceBaoHnMamMu 150 mosTos.

3) BBIABIECHO, YTO CYIICCTBYIOT PpACXOXKICHUS MEXKIYy CBEICHHUSIMH O
HEKOTOPBIX M03TAX, MPUBEICHHBIMH B « TerepaHckoM M3JaHUN» U CBEICHHSIM O HAX
xe B «TalrkeHTCKOM H3IaHUm.

4) O6b110 OOHAPYKEHO, UTO MEKTY « Terepanckum uzanneM» U « TalkeHTCKUM
U3JIJaHUEeM» TIOMHMO Pa3HOTJIACUH, CBA3AHHBIX C TOTAMH, CYIMIESCTBYIOT Pa3IHuUs
10 TTOBO/Y CTUXOB M3 NPOU3BEACHUI Pa3HBIX TIOITOB U UX COACPIKAHU.

5) B cBoeii Taskupe “Majolis un-nafois” Anumep HaBou B OONBIIMHCTBE
CIy4acB OTPAaHWYMBAJICSA TPHUBEACHUEM OJHOTO-ABYX OCWTOB Kak mpuMepa
TBOpUecTBa N03TOB. B «Terepanckom u3aHUM» HEKOTOPBIE CTPOKH ATUX CTUXOB HE
NPHUBOJIATCS U UX MECTa OCTABJICHBI ITYCTHIMHU.

6) «Terepanckoe W3IaHHWE» COJCPKHUT HETOYHBIC MOMEHTHI B 3HAYCHUU
HEKOTOPBIX BBIPAXKCHHUI M 3TOT HEJIOCTATOK OBLJI YyCTPAHEH C IMMOMOIIBI0 OCHOBHOTO
UCTOYHUKA — « TallIKEHTCKOTO U3/IaHUSY.

Bropoii paznen rnaBsl HazbiBaeTCsl « CpasHUmMenbHulll aHaAIU3 NPouU3Be0eHull
“Majolis un-nafois” u “Hasht bihisht”. Beckope nocie nepesona ®daxpu Xupasu
XakKuMIIax 3aBepliaeT BTOPON MEPCUACKHM TMEepeBOJl ITOr0 MPOU3BEACHHS B
CramoOyire.

On, kak u ®axpu XupaBu, HE CTaJ MEPEBOJUTH KaK ObUIO TaHO B UCXOAHOM
TIOPKCKOM TekcTe mpousBenenue “Hasht bihisht”, Buecs B Hero MHOXECTBO
U3MECHECHUM.

XaknMminax Ka3puHH, mepeBelsi ceMb MEKIMCOB M3 Taskupbl “Majolis un-
nafois” B ¢popme “Yettinchi bihisht” (“Cenpmoii paii”), COKpalieHHO MEePEBOIUT
nociaegHuii BocbMoi «bihisht» u nodasnset ero B kouer “Yettinchi bihisht”, Takxe
B KOHIIC IlepeBoza aobasiser emie oxun «bihisht», coctosmmit u3 gByx “Ravza”
(LUBETHUK, paliCKuii call) U MepeuMEHOBBIBaeT pousBeacHue B “Hisht bihisht”, t.e.
«Bocemb nebecy. IlepBas ravza comepxkut ouorpaduu 70 MOATOB, KUBIIUX O
BpeMeH cynTtana Cenuma Ocmana (1513-1520), a Bropas ravza cogepKuT cBeAeHUs
0 82 moaTax BpemeH cynrana Cenuma.

Takxe YacTH TEKCTa, KOTOpPHIE MPUCYTCTBYIOT B HCXOJHOM TEKCTE, HO
«omymenb» X.Ka3BuHM, B OCHOBHOM 3aMETHbl B WMEHaX IIO3TOB WIIH
nH(OPMAIH O HUX, B CTHXaX, HAMMMCAHHBIX TIO3TAMU U B UX Ouorpadum.

ITpu moaroroBke k u3manuio «Hasht bihisht» Xukmara Ka3sunu, A Acrap B
MEPBYI0 OYEPENb HCIIOIB30BAT TMEPCUIACKYI0 PYKOMHUCHh OSTOTO TPOW3BEICHHS,
MpUHAAIeKANTYI0 HpaHckoMmy ydeHomy Cawmnmy Hadwcu, HO, MOCKONBKY 3TOT
MIEPEBOJT COIEPIKAIT PSIT OMMMOOK M YITYIIICHUH, OH JIOMOJIHUJI €T0 Ha OCHOBE JIPYTOTO
MEePCHUICKOT0 TIepeBoia, XpaHsiierocs B oubnuoreke Acaga Ddenau B CtamOyme
noq uHBeHTapHBIM Ne3788. He orpaHMunMBasiCb 3THM, OH M3Yy4aeT JaHHBIN TEKCT,
CpaBHHMBAsT €r0 C TPEMs DK3EMIUIAPAaMH, WCIOJIb30BAHHBIMU TPU TOJATOTOBKE
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«Latoyifnoma» x m3nmanuio — oaHMM B OuOIMoTeke Myxammanaiu TapOusT u
IBYMSI TIOPKCKHUMH PYKOMHUCSIMH TPOW3BEACHHS, XPAHSIIUMHUCSI B OHUOIHOTEKE
CHITOXCOJIOp ¥ TI0O BO3MOYKHOCTH, YCTPAHSIET €r0 HEJJOCTATKH.

Taxxe 9acT TeKCTa, KOTOPBIC MPUCYTCTBYIOT B HCXOTHOM TIOPKCKOM TEKCTE,
HO «omyimeHb» X.Ka3BUHH, B OCHOBHOM 3aMETHBI B HMMEHAx IIOTOB WU
uH(poOpMalMM O HHUX, B CTHUXaX, HAalMCAHHBIX MO3TaMH W B uX Ouorpaduu. B
JIOTIOTHEHHUE K TOMY, YaCTH TEKCTa, KOTOPBIC IPUCYTCTBOBAIN B HCXOTHOM TEKCTE,
HO omnyieHHble Ka3BUHU B €T0 MepeBo/ie, YKa3bIBAIOT HA TO, YTO OH HE OBLI MpeIaH
HUCXOJHOMY TEKCTY, U 3TO MOKHO Ha3BaTh «CJIA0BIM MECTOM» B €T0 TIEPEBO/IC.

N3BecTHO, uTo Xakummiax Ka3BHHM B CBOEM TIEPEBOJHOM MPOU3BEICHUU
«Hasht bihisht» cnenan 96 cokparneHuii U U3MEHEHUM, CBS3aHHBIX C MMEHAMHU
103ToB. Takke BO BTOPOM OMXHIITE - HECMOTPS HA TO, YTO B OPUTHHAIIEHOM TEKCTE
NIPOU3BEICHHS TIPUBEICHBI CBEJICHUS O HEKOTOPBHIX UCTOPHYCCKUX JIMIHOCTSAX, OH
HE BKJIFOYAET UX B CBOM MEPEBO/I.

bbut  0OHApyXEHBI CIIEIYIONIUE CIy4au, CBS3aHHbIC C HWMCEHAMH JIWII,
YIOMSIHYTBIX B OpHTHHAIBHOM TekcTe «Majolis un-nafois», HO OIYyIIEHHBIX B
nepeBo/ie B epeBoHOM npousBeneHnn «Hasht bihishty:

1. 6 MO3TOB, yHOMSIHYTHIE B TIEpBOM Mepkince «Majolis un-nafois», HO onyIIeHHbBIS
B TICPEBO/IC;

2. 5 TO3TOB, YHOMSHYThIE BO BTOpoM Memximce «Majolis un-nafoisy, HO
OITyIIICHHBIE B MEPEBOJIC;

3. 55 mosToB, YNOMSHYTBIE B TpeTbeM Memkiauce «Majolis un-nafois», HO
OITYIIICHHBIE B NEPEBOJIC;

4. 21 mosT, ynoMsHYTBIM B deTBepTOM Memkiuce «Majolis un-nafois», HO
OITYIIICHHBIC B MEPEBOJIC;

5. 3 moaTa, ynmoMsiHyThIE B IsITOM Mekince «Majolis un-nafoisy, HO onylieHHBIE B
IEPEBO/IE;

6. 3 mosTa, ynoMsHyThIC B mecTOM Mepkice «Majolis un-nafois», HO onyIIeHHBIC
B TIEPEBO/IE;

7. 12 mosTOB, YHOMSIHYThIE B TpeTheM Memkimce «Majolis un-nafois», HO
OITYIIICHHBIC B TEPEBOJIC.

Ka3BuHu Takke HE BKJIIOYAeT B CBOM MEPEBOJI MOMEHTHI, CBSI3aHHBIE C
MPOJIOTOM M AIWJIOTOM MEIHNCOB. TakXe BBIACHWIOCH, YTO WHGOpMAIHS O
Xyceiine boiikape, mpeacTaBiIeHHAs B TIOCIIETHEM BOCBMOM Mekince «Majolis un-
nafois», Obla mIepeBeieHa Ha MEePCUJICKUH S3BIK ¢ COKpAIICHUSIMU U J00aBiIcHa B
KoHel «CebMOro MeIKIINCay.

[locnennsis rtnaBa pgucceprauuu «lIpousBenenuss Anumepa HaBou B
WHTEPIPETANMA COBPEMEHHBIX HWPAHCKUX HABOWBEIOB» TOCBSIIEHA BOMPOCY 00
MPAHCKUX W3JIaHUAX ABYX mpou3BeneHuid Anumepa HaBom «Mezon ul-avzony»
(«Bec pa3zmepoB») n «Muhokamat ul-lug‘atayn» («Cyxaenue o nByx s3bIKax»). B
nepBoM pasnene «[Ipobiema SKBUBaIEHTHOCTH B MEPEBOJIE Mpou3BeaeHUsT Mezon
ul-avzon» paccka3pIiBaeTCs O MEPCHICKOM TEPEBOJC MPOM3BEACHUS W JAIOTCS
CBEJICHUS O TIPOJICIIAHHBIX B 3TOM HAmpaBlieHWH paboTax nmepeBogunka M.Cuaanka.
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VYuenslii myonukyet 3ty padoty B 2014 rogy B Terepanckom H3gaTeIbCTBE
“Takderaxt”. Jlo »storo, B 1993 romy, nokrop Kemans Opacnan mnposen
CPABHHUTEJIBHOE UCCIEIOBAHUE CEMU TIOPKCKUX PYKOMUCEN 3TOr0 MPOU3BEAEHUS U
onmyOnukoBan ero B Ankape. Myxammanzane CHIIUK CpPaBHHUBAET PYKONUCHBIN
dK3eMIUIAp, XpaHsuuics B  «bubnuorexke nurepatypHoro  (akynbTera
Terepanckoro yHuBepcuteTa» noji UHBeHTapHbIM Ne 237/~ | ¢ uzganuem Kemans
OpaciaHa M Ha €€ OCHOBE OCYIIECTBIISIET MOJHBIA mepeBoa. Ecam TekcT
MEPCUICKOr0 TMEepeBO/la OCHOBAaH Ha JK3eMIUIApe B AHKape, TO CChUIKa
CHCIMATBHBIX TIOMETOK IMOMEUYaeTCsi OYKBOW «<S», eCiM Ha OCHOBE PYKOIIHCH,
XpaHsiencs mnoJa HWHBeHTapHbIM Ne237/z | momeuwatorcs OykBoil «». Cam
NEPEBOTUMK O MEPCUCKOM MEPEBOJIE MULIET:

pdele el IS 5 05l G 0 pl 038 s 5 sl (i (gl 4 S il Gl s )18 (5 e i
01 a8 Lis | 50

[TepeBon: «(Moui) [lepcudckuii nepesoo eauie2o NOKOPHO2O Clly2u maxice Obvll
8bINOJIHEH HA OCHOBE IMO20 MeKCma, U si NOCMapaicsi MaKkCUMaibHO COXPAHUMb 8
HeMm meopyeckui cmuib Imupa Anuwepa Hasouy.

Myxammanzane CUaiuk B 3TOW MyOJUKAlUU TPUBOAUT OCUTHI U CTPOKH Ha
TIOPKCKOM SI3bIKE€, ISl OOJIETYCHHS YTCHHUS NpHIaraeT WX TpaHCIUTEparuo. A
IIOCJIE TPAHCIUTEPAMUA AACT NMEPCUACKUN TepeBOJ CTUX0B. B m3manum Kemaia
OpaciaHa TpaHCIUTEpallii, OCHOBAaHHOW HA JIATUHCKOM ajaBUTe, HE YAEISIOChH
0c000r0 BHUMAaHMS, TUAKPUTHUECKUHN 3HAK «(aTxa» U OYKBBI «Z» «O», 3HAUUMBbIE
JUTISE BOCTOYHO-TIOPKCKUX HApOJAOB, BKItouas y30exckuit, M.Cunauk BeIpakaeT B
TpaHCIUTEPAIUHU, COCTABICHHON UM CAMHM, YTO TAK)KE YCTPAHSET 3TOT HETOCTATOK.

Jloktop M. Cuaauk yrmoMHHAET, 4TO 00€ KOMUU — «=S» M «» - COAepKar
OMIMOKK B ONpEICICHUH pUTMA: «MHo20a 6 0060ux «<» u «» KONUSX
803HUKANA OwUOKA 6 onpedeieHuu pumma. B makux ciayuasx s onpeoensn
NPABUNbHBIU 8APUAHM PUMMA, BKIIOUAN ee 8 MeKCM U 8 CCblIKe 0a8all OUUOKU
8 oboux konusx. MHnoz0a konus «>» umeem Oo0bUie OONOJHEHUL, YeM KONUs
«<», U s He 6UOel MAKUX NPULONCEHUU HU 6 OOHOU KONnuu [ucciedo8anHbix
Kamanem Opacnanom]»™. Huxe NPUBEIEHO OOHO U3 TaKUX MPUIOKECHHUI,
KOTOPOE CYILIECTBYET TOJIBKO B KOMHH «<» W HE BCTPEYAETCS B CEMHU PYKONUCHX,
HCIIOJIb30BAaHHBIX DPACIAHOM:

s e Sy ylie o)) (sl s o8
72 pA) ok i Sol dal g 0 18ae Y @
Ilocne conepkaHusi U «TpaHCIAUTEPALMN» KHUTU MEPEBOAUYUK PACCKA3BIBACT
0 KM3HU U JAesTenbHocTH Anuimepa HaBou, moipoOHO pacckas3biBaeT O TOM, MpH
KaKUX OOCTOSITENIbCTBAX OH BBINIEN HAa MOJUTHUYECKYIO apeHy, MOCTPOEHHBIX UM
3naHusx u cnyx0ax B Xopacane. OcrtaHaBnuBasich Ha Apyxk0e HaBou u Jlkamu,
MPUBOAUT OTPBIBKU U3 CTUXOTBOPEHUM ApPYy3€il, BOCXBAISIIOIIUX APYT ApyTa.

Cnenyer Takxe OTMETUTb, YTO B MPOIECCE COMOCTABUTEILHOTO aHaIu3a

CPaBHHUBAIOTCS, a 3aT€M AHAM3UPYIOTCA UCXOJIHBIA TEKCT U €r0 TEKCT B MEPEBOJIC

7054-53 L ¢(3ada 03) Jaann (s 4edia g pmnaald gana i o)l )5Y1 () e 2014 ASaS (n pdile (ol 6 plile
1109 G ¢Gatem 03 J2ann (s dadia g grnal g 4ea 5 o) 351 Ol s 2014 ASaS G pdile (ol 6 pddle
72 ToT e UCTOYHHK, C.57.
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M.Cugauka. OTO cO3[a€T OCHOBY [JIsi HAJCKHBIX PE3yJbTaTOB aHAIU3a U
HaOmoeHnit. OJHUM CJIIOBOM, TIEPEBOJ] ObLT BHITIOJIHEH HAa BLICOKOM YPOBHE M3-3a
Toro, uto M.Cunauk ObUT HEMOCPEACTBEHHO a3epOalIKaHCKOTO MPOUCXOXKICHHUS,
3HAJI TEPCUJICKUU S3bIK HE XYK€ POJHOTO M CTPEMUIICS COXPAaHUTh BO BCEM
COBEpPIICHCTBE TOHKHE WHIWBHUAYaJbHbIE CTHJIUCTHUYECKHUE 4YEPThl OpUTHHAJA.
Uutast 3TOT TeEpeBOJ, Y MEPCUACKOrO 4YHUTATeIsl TOSIBUTCS BO3MOXHOCTH
03HAKOMUTBCS C €r0 OPUTHHAIBHBIM TIOPKCKUM BapUAHTOM, €ro azepoaiikaHCKUM
SKBUBAJICHTOM U MEPCUJICKUM MEPEBOJIOM.

B  pesynbrare CpaBHUTENBHOTO M3Y4Y€HHUS IMEPCUJICKOTO  TEepeBoja
npousBenenus «Mezon ul-avzony ¢ opuruHaioM, ObLJIO BBISBICHO, YTO TMEPEBOJT
MPOU3BENICHUS SIBJISICTCS TPABWIBHBIM BO BCEX OTHOIICHUSX H3-3a TOTO, 4YTO
NEePEBOAUYMK OBLT HEMOCPEJCTBEHHO a3epOailpKaHCKOT0 MPOUCXOXKICHUSI, 3HAI
NEPCUICKUN SI3BIK HE XYK€ POJHOTO U CTPEMHJICS COXpPaHUTh BO BCEM
COBEPIICHCTBE TOHKHE WHAUBHUIYAJIbHbIE CTUIUCTUUYECKUE YEPThl OPUTHUHAJIA, YTO
OH SBJISCTCS OMBITHBIM CIICIUATUCTOM IO PHUTMY, OH IOJATOTOBHJI HAay4YHO-
KPUTHUUYECKUHN TEKCT TOJBKO MOCTIE TJIYOOKOTO N3yUeHUsI OpPUTHHAJIA TIPOU3BEICHHUS.

B cnenyromem paznmene «’Muhokamat ul-lug‘atayn” B wuHTepmnpeTaruu
UPAHCKUX  HABOMBEJOB»  TaKXKe  TMPOBOJAUTCS  CPaBHUTCIBHBIM  aHAIN3
OPUTHHAJILHOTO TIOPKCKOTO TEKCTa C IEPEBOIHBIM TEKCTOM.

[Tpoussenenue Anumepa HaBou «Muhokamat ul-lug‘atayn» Obuto BriepBbie
nepeBeeHO0 Ha nepcuaAckuil s3plk  Typxanom ['sHmkeBu B 1950 roay wu
ormyonmkoBaHO B Terepane. DTOT ke MEPEBOJ ¢ HEKOTOPHIMU M3MEHEHUSIMH ObLT
onybnukoBaH B [Takucrane B 1984 rony.

B 2008 rony Myxammanzaae XyceiH CUAAUK - pyKOBOJUTEIb COBPEMEHHOTO
MPAHCKOTO HAaBOWMBEIEHHUS OMyOJMKOBad OpPUTHHAIBHBIN TeKCT «Muhokamat ul-
lug‘atayn» Ha yaraTaliCKoMm sI3bIKe, C TPAHCIUTEPALMECH HA JIATUHCKOM ajipaBUTE M
IepEeBOOM Ha a3epOaifPKaHCKUH sI3bIK, B M31aTeabcTBe “Axtar” B TeOpuze. B Hem
B KAayecTBE IMEpPCHJCKOTO IE€peBOJla MPOU3BEICHUS NPUBOAUTCS  TEKCT,
nepeBeneHubl T.1 THIKEBH.

Cpenn wWpaHCKHX HABOMBEIOB HAOMIOJAETCs JBa pa3HBIX IMMOAXOAAa K
npou3BeneHn0. CTOPOHHHUKM TE€PBOrO MOJXO0JIa CUMTAIM BCE YTBEPKICHHS
Anumepa HaBou B 3T0if paboTe yMECTHBIMU U IPaBUIBHBIME. Cpelid HUX MOKHO
Ha3BaTh TAaKWUX Yy4YeHBIX, Kak Acrap HHunbGapunyp m Myxammamzage Cuiiuk.
CTOpOHHUKH BTOpPOTO NOAXOAA, C JPYroil CTOPOHBI, OTMEYAKT, YTO BCE
YTBEPXKICHUS II03Ta H3JIOKEHBI B HMCKaOXXEHHOM W HempoBepeHHoW ¢opme. B
KaueCTBE CTOPOHHHUKOB 3TOTO HAIMPABICHUS MOXKHO OTMETUTh TaKUX HABOMBEIOB,
kak 3abuxymia Cado, Amup Hemaru Jluman.

[lepeBon «Muhokamat ul-lug‘atayn» Ha mepcuackwii s3bIK, BBITTOJIHCHHBIN
T.I'sHakeBU MO cel JeHb SIBISETCA NEPBbIM M €IUHCTBEHHBIM MEPEBOJIOM 3TOTO
npousBenenuss B Upane. Myxammanzane Cugauk B CBoei MyOJMKalUU MEpeBe
COKpalleHus1, KOTopbie ObLIN B riepeBojie [ T KeBHU Ha MEPCUICKUIN A3bIK C KOTIHH,
KOTOPOU OH MOJIB30BAJICS Y 3aKJIFOYMII UX B KBaJpaTHbIE CKOOKH [ ], YTOOBI OTJIUYUTH
ot nepeBojia TypxaHa. M XoTst MeXay TIOPKCKUMHU U NEPCUACKUMH CTUXAMHU €CTh
HEKOTOPBIE pa3INy4Msi, OH HE BHOCUT HUKAKHX U3MEHEHHH B ux TekcT. M.Cuaauk
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BHOCUT CJEAYIONIME W3MEHEHUsS B TEKCT TMEpPCUICKOro TmepeBoda TypxaHa
['auxeBu:

1) xorga cioBO WK CJIOBa HEOOXOIMMO BCTABUTH B TEKCT, OHU
3aKJIIOYAIOTCS B KBaJI[paTHBIE CKOOKH [[;

2) BCTaBUB NPAaBWIbHBIA BapUaHT TIOPKCKUX CJIOB BMECTE C JIATHHCKUM
HallMCaHWEM B TEPCUICKHA TIEPEBOJ, aBTOpP IEpeBOJa IOMENIAeT CJIoBa B
KOHEI KHATH U B CCBUIKE JaeT UX B BUAC [=(«] &, TO ecTh, M. [=matn (TekcrT)].
I[lometuB B BHAE M., OH HMEET B BHUAY IIEPCUACKUN TmepeBon TypxaHa
I'anmkasu 1950 roxa.

3) oOmsicHseT apaOckue cioBa W (pa3bl B pasliesie KHUTU «povaraqihoy,
TO €CThb «CCBUIKHY;

4) onpenensieT pa3Mep apy3a CUXOB.

CHuIouK TIPUBOAWT CTHUXH, JaHHBIC B OPHWTHMHAJE CHAYajla Ha TIOPKCKOM
SI3BIKE TICPCHUJICKMM ali(paBUTOM, a 3aTeM ero mepcujackuii mepeBon. CTuxm OH
NEPEBOJIUT MECTaMH B CTUXOTBOPHOHW (dopMe, MeCTaMH B IPO3anICCKOM
dbopwme.

OnHMM W3 HEMHOTHMX OTIMYMN TepeBoja mpowusseacHus «Muhokamat ul-
lug‘atayn» oT opuruHama SBISETCS TO, YTO OHO Ha3BaHO M.CHITUKOM HCXOJS
U3 CMBICJIA YacTel TPOU3BEACHHUS.

M.Cuiuk, moarotToBuBiui k nedatu “Muhokamat ul-lug‘atayn”, ccpunaercs
Ha BCTPEUAIOIHUECS B 3TOM IIPOU3BEACHUH XaUChI U AET UX MEPCUACKUN MTEPEeBOI
B NPUJIOKEHUU K KHHUTe. DTO MO3BOJISET MEPCUCKOMY YUTATENI0 03HAKOMHUTHCS C
collepKaHHeM XaJuca B CaMOil KHUTE M, B CBOIO OYEpPE/lb, SKOHOMUT YHUTATEIIO
BpeMsi, 3aTpaurBaeMoe Ha MOUCK COAEep>KaHUs Xauca.

I[Ipyu cpaBHUTETPHOM H3YYCHUH IPOU3BEICHHS “Muhokamat ul-
lug‘atayn” ¢ ero mepcuiCKUM TEPEeBOJOM OBLIO 3aMEUEHO, YTO MEPEBOIYUK
BUJIEN ce0s TBOPYECKMM TIOMOIIHHMKOM aBTOpa B TIEPEBOJIe, CO3[ajl €ro Ha
CBOEM S3bIKE, MOJIHOCTHIO W TINATEIBHO MPOpadOTaB HUIEHHYIO II€JIb, KOTOPYIO
aBTOp XOTEJ BBIPA3UTh, CUUTasi ce0s OTBETCTBEHHBIM 3a MPOU3BEACHHE BMECTE
C aBTOpOM, HEe 3a0bIBasi, YTO IMEPEBOJ — OTO IOJIHAS KOMHUS MPOU3BEACHHS Ha
JPYTOM SI3BIKE.

BbIBO/IbI

Amumep HaBoW CHHCKall cCllaBy ITOJHOLEHHOTO MBICIUTENS MUPOBOU
OOIIIECTBEHHOCTH W €r0 TBOPYECTBO /IO CHX IOp OcTaeTcs *KuBbIM. He cekper,
YTO HE TOJBKO HAall HApoJ, HO U BEChb MHUpP MOJb3yeTcsd OecrnoA0OHbIM
OYXOBHBIM COKPOBHIIEM, cO34aHHbIM Aummmepom HaBoum u OTKpbIBaer s
ce0s1 BechMa MOJIE3HbIE U BAKHBIC 3HAUCHUS.

[To cBemeHusM MCTOYHWKOB, MHTEpEC K TBOpuUecTBY Anumiepa HaBouw Obin
OYEHB BBICOK €III€ ITPU €T0 KU3HU. B 4aCTHOCTH, MOATBEPKACHUEM TOMY SIBISETCS
TO, UTO MPOU3BEJCHUS 03Ta OBLIN MEPEBEICHBI HA MIEPCUICKUI SI3BIK U IPUOOPEU
MOMYJISIPHOCTh JTaXK€ CpPEIM HETIOPKCKUX HaponaoB. llepBas Taszkupa Anwmiepa
HaBou «Majolis un-nafois» Ha TIOpKCKOM sI3bIKe Oblia MepeBeieHa Ha MEePCUICKUI
a3blK ero coBpeMeHHukamMu @Daxpu XwupaBu n Xakummaxom Kazpunu. Daxpu
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XupaBu Ha3Bal cBoi nepeBoj «Latoyifnomay, Ka3Bunu e cBoeMy nepeBoay naj
HazBanue «Hasht bihishty. [IpumeuaTensHo, yTo 0062 aBTOpa BHITOIHWIH MEPEBO/T
0e3 BenmoMa Jpyr apyra. B Hacrosinee Bpems pacTylMil MHTEpeC K MyOnuKaluuu
npousBeaeHuil HaBou Ha TIOPKCKOM M INEPCUACKOM sA3blkax B Mpane cospaer
OCHOBY ISl Pa3BUTHS UPAHCKOMW IIKOJIbI HABOUBECHHUS.

1. B xoz1e u3y4eHHsi ICTOYHUKOB, UCCIEAOBAHUI U aHATIM30B, Mbl IPUIILIU K
BBIBOJly, UTO M3y4YEHHE M HccleqoBaHue TBopuectBa Asnmimuepa HaBou B Hpane
MIPOBOJIMJIOCH B 3 JTama:

ITepseiit 3Tan oxBareiBaeT nepuox ¢ XVI Beka no cepenunsl XIX Beka u He
OyZeT npeyBeInYeHUueM CKa3aTh, UTO nepeBo Tazkupbl Anumiepa HaBou «Majolis
un-nafois» Ha nepcuackuii 361k Gaxpu Xupasu, Xakuminaxa Kazsunu, Hleiix3aast
®dauza Hemapnonu, [llaxa Mcmanna 6un A6aynanu u Mupssl A6ayn6oku [lapuda
PazaBu B 3TOT mepuoj MOCTYXKWI TOJTYKOM K (DOPMUPOBAHUIO HABOUBEICHUS B
Hpane kak ocoboii orpaciu Hayku. [IpyurHa B TOM, 4TO NMepeBOj Ha MEPCUICKUI
S3bIK Ta3kupbl Anuiiepa HaBou, HanmMcCaHHOW Ha TIOPKCKOM SI3BIKE, SIBJISIETCA
OCHOBAHHUEM ISl BBIBOJIA O TOM, YTO HaBOMBEJEHUE B MpaHe BIEPBbIE HAYAIOCH C
nepeBoja NPOU3BEICHHI MO3TA.

Ko BTOpOMY 3Tamy MOKHO OTHECTH NEPUOJ C CEPEINHBI 10 KOHIIAa XX BEKa.
OTOT nepuo, T.e. MpUMEpHO 3TU 50 JeT, XapakTepu3yeTcsi TeM, UYTO ObLIT 3aJI0KEH
(GyHIIaMEHT «UpaHCKOTO HaBouBeneHUs». Cpeau wuccienoBaTenield, KUBIIMX U
TBOPUBIIKX B 3TOT MEPUOJ, CTOUT Ha3BaTh UMEHA TAKUX YUYEHBIX, Kak Anmu Acrap
Xukmar, Pykangaun XymaroH @appyx, Myxamman HaxmkyBanu, Mexau @apxanu
Myndapun, Caitug Haducu, 3aduxymno Cado.

Tperuii Tan oxBaTbIBAeT NepUo] ¢ Hayana XXI Beka no Hacrosuiee BpeMs.
XapakTepHOol OCOOEHHOCTBIO JTOTO JTama SBISETCS TO, YTO XOTS paHbIle B
OCHOBHOM OOJIbIIIE BHUMAHUSI OTBOAWIOCH M3YUYEHHUIO MEPCUACKUX MPOU3BEICHUIM
03Ta, K 3TOMY JTaly HapsAy C MPOU3BEACHUSMHU Ha TMEPCUIICKOM SI3BIKE, BCE
0OJbIlIe BHUMAHUS CTAJO YACNISITHCS M3YUEHUIO €ro MPOU3BEICHUM HAa TIOPKCKOM
a3bike. K 3ToMy BpeMeHr 110 HaBOMBEIEHUIO CBOU UCCIIEA0BAHUS MPOBOJANIHN TaAKHE
uccienoatenu, kak Cyrpob6ony Illurydra, bexoyn Mypoau, baxman AxbGapw,
Myxamman Copnu, [lapBuzbern Xabubo6omu, Xamam bunmaku, Caitmn 3Oxcan
ykpxynaii, Mynupa Myxammannaau, Amup Hematu Jlumau, Myxammanzane
Cunauk. CTOUT OTMETUTH, YTO B HACTOSIIIEE BPEMS TAK)KE YCUIIMBACTCS TCHACHIUS
nepeBoja mpousBeneHuil Anumepa HaBoum Ha mnepcuackuii s3blk. B sTOM
HaIpPaBJICHUHU U3BECTHBI M 3HAMEHUTHI UMEHA YUEHBIX U IIEPEBOIUYNKOB, Kak baxmaH
Ax6apu, Hematu Jluman u Myxammamzane Cuaiuk.

2. Tazkupa «Majolis un-nafois» 5 pa3 mepeBoaUIaCH C TFOPKCKOTO SI3bIKA Ha
MEePCUCKUI. DT NepeBOIbl ObLIH CAeIaHbl TAKUMU aBTOpaMHu, kak @axpu Xupasu,
Xakummax Kazpunm, Illeiix3ana ®an3 Humapnonn, [llax Mcmann 6un A6xynanmy,
Mup3za A6ayn6oku [llapud Pazasu.

3. l'oBopst 00 mM3yueHnuu TBOopuecTBa Anuiiepa HaBou MpaHCKUMHU yUEHBIMU,
MPEXKJE BCEro, CTOUT OTMETUTH IUIOAOTBOPHBIE HCcaenoBaHus Aum Acrapa
Xukmara. B 1945 rony Anu Acrap Xukmar coOpai JiBa MEPCUACKUX NEpPeBOja
«Majolis un-nafois», «Latoyifnoma» (®axpu XwupaBu) u «Hasht bihisht»
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(Xakummiaxa Ka3BuHM) B OoAMH TOM W u3fai ero B TerepaHe mojJ Ha3BaHUEM
«Majolis un-nafois», TeM caMbIM OYKBaJIbHO 3aJIOXKUJ (PYHAAMEHT «UPAHCKOTO
HaBOUBEJICHUS.

4. Eme ogHuM HaBOMBEIOM, BHECUIMM HEOIICHUMBIA BKJIajJ B
pacrpocTpaHeHue mpousBeaeHur Anumepa HaBouw cpenn upaHckoro Hapona,
apigercs Pykampamn Xymawn Pappyx. Ilpoussenenne “Devoni Foniy”
Amumepa HaBou BrepBble Obulo omyOnukoBaHo B Mpane B 1963 rony
U31aTeIbCTBOM “Sin0” MOJ pelakiueil, ¢ MpeaucIOBUEM U MNPHIOKECHUSIMU
Xymarona Pappyxa.

5. B 1941 rogy Myxamman HaxikyBaHu NEpBBIM NEPEBEN MPOU3BEINECHUE
Amumepa Hasou “Xamsatul mutahayyirin® («IlsTepunia CcMSATEHHBIX») C
TIODKCKOTO Ha TNepcuiICcKuil sa3blk, Mexau Papxanu MyHdbapua, 10NOJHUB
CBOMM TMPEIUCIOBUEM, HEKOTOPHIMU UCIPABICHUSIMU U  MPUWIOKEHUIMH,
omyOnaukoBa 3ToT niepeBoj B 2003 roay.

6. K XXI Bexky HeOUEHHWMbI BKJaJ B paclpOCTPAaHEHHE NPOU3BEACHUM
Anumiepa HaBou cpenu upaHCKoOro Hapoja BHECTU TaKue HaBOMBEIbI, Kak bexOyn
Mypoau (Dnpunbex), baxman AxGapu, noktop Opo3 Myxamman Copiu,
Asumkynu, IlapBuzbern Xabub6o6oau, Myxammamzana Cunnuk, Xomu bumaxwy,
Caitng Oxcan lykpxynaiin, Mynupa Myxammannaau, Amup Hematu Jlumau. B
ATOT TEPUOJ] HAYaJIU TOSBIATHCS MOHOTpaUMU U CTAThU, COJEpIKAIINE HAYUHBIE
UCCJIeIOBAaHUs, HAOJIOJEHUS, TOCBSIICHHBbIC XU3HM U JesTeabHocTH Hasow.
Hanmpumep, Amup Hematn Jlumau wusnan wmoHorpaduio mojJ Ha3BaHHEM
«MccnenoBanus MOJIMTUUECKON KU3HU U HAYYHOH, KyJIBTYPHOH, OOIIIECTBEHHON U
SKOHOMHUYECKON gearenbHOcTH Amupa Anumepa Hasow», Xoau bupaku
omy0IuKoBan Takue craThd, kKak «Kitobshinosii tavsifi-intigodii Amir Alisher
Navoi» («OnucarenbHo-KpuTHUecKas Oubianorpaduss Amupa Anumepa HaBony),
«Zarurati tas’hihi intiqodii ”Latoifnomai” Faxrii Hiravi» («Heo06xoaumocTh
KPUTHUYCCKOM mpaBku mpomsBeacHus Paxpu Xupau ~Latoifnoma”y), «Barrasii
intigodii shoironi Majolis un-nafois dar Arafot ul-oshiqiny («Kputuueckoe
u3yuenue modtoB “Majolis un-nafois”, orpaxennoe B “Arafot ul-oshigin”y),
«Barrasi va bozshinosii duvvumin tarjumai “Majolis un-nafoisi” Amir Alisher
Navoi» («MccnegoBanre BTOpOro TMepeBojia MpoW3BeneHus Amupa Anuiiepa
Hasou “Majolis un-nafois”»). Takxke Ha 3TOM 3Tame HECKOJIBKO TIOPKCKHUX
npousBeaeHni Anumiepa HaBou Obut iepeBeieHbI Ha MIEPCUACKUN S3bIK, a KOe-TIIe
JAHbI U UX KOMMEHTapUU.

B uactHocTH, Takume mpousBeneHus, kak «Risolai Mufradoty wu
«Munojotnomay», onyonukoBanubie H.JIumam B 2016-2017 romax u ombl
Amnmepa HaBom «Sittai zaruriya» («Illectp Heodxoammocteii») m «Fusuli
arbaa» («Yernipe ce3oHa roaa»), omyonukoBanHbie B 2021 romy coaepikain
KOMMEHTapUH Ha TIEPCUJICKOM S3BIKE U HEOOJBIIINE UCTIPABIICHHUS.

7. Haubonee nepeBoarMbIM npousBeaeHnemM Anuiiepa HaBou Ha nepcuackuii
s3bIK  siBisieTcss  aHtoyorust «Majolis un-nafoisy. 3aMeTHbl pasauuus MEXIY
«TalKeHTCKUM  U3JAHUEM» JTOM Ta3kupbl U «TerepaHCKUM H3IaHUEM)
«Latoyifnomay», m3manaeiM B Hpane. DTu pa3nuuusi B OOJBIIMHCTBE CIIydacB

49



CBsI3aHBI MO0 C Ha3BAaHUSAMH MPWIOKEHUH, C IMECHAMH M TICEBJJOHMMAaMU TIOJTOB,
7100 C TUYHOCTSMHU TBOPIIOB U (GOpMOH MX cTUXOB. OMMOKHN U YITYIIEHUS MEXKIY
«Terepanckum m3gaHuem» M « TallTKeHTCKUM H3AaHUEMY SBJISIOTCS HEIOCTATKAMHU
B HccienoBanuu npousBenenus «Latoyifnoma» Xwukmara. Hampumep, B
«TerepaHCKOM M3TaHUM» B HEKOTOPBIX MECTaX BMECTO CJIOB, KOTOPBHIC HEBO3MOXKHO
MPOYUTATH MPOCTABIICHBI MHOTOTOYHS.

Takxe B «TerepaHckoM HM3JaHUK» HET YETKOW TPAHMUIBI MEKIY IMEPEBOIOM
TIOPKCKOTO TEKCTa W TMPWIOKCHUSIMU TEPEBOMYMKA K HEeMY. XHKMAaT MPHU3HACT
HEKOTOphle dYacTh TekcTa «Latoyifnomay mepeBOgYECKUMU TMPUIOKESHUSIMHA |
NPHUBOJUT UX B KBaJIpaTHBIX CKOOKax - []. Ha camoMm nene, B pe3ynbraTe U3y4eHHsI
«TamkeHTCKOro  W3MaHMs», HEBOOPYKEHHBIM  TJIa30M  3aMe4aeM,  YTO
(IPUJIOKEHHUS», TPHUBEACHHBIE B [|, TpPHHAIISKAT Iepy Iucareis, a He
TIEPEBOTIMKA.

8. Anmu Acrap XukmaT myOJUKyeT JBa MepeBo/Ia, a MMEHHO repeBoasl Daxpu
n Ka3BuHHM B 0JTHOM KHHTE, HO U3-3a OIIMOOK, IPUCYTCTBYIONIUX B KOHAX, KOTOPBIC
OH HWCIIOJIh30BajJ, OH WHOTJIA CO37aBajl HECOOTBETCTBUS M PA3HOTIIACHS MEXKIY
Ha3BaHKWEM U COJICP)KaHMEM NPHMEYaHUN B JIBYX NepeBojax. MHorma coaepikanue
npuMedaHus B rnepeBojae Daxpu NMPUIUCHIBACTCS OAHOMY IOATY, a B IMEPEBOJIE
Ka3BuHM TOBOPUTCS, YTO COACPIKAHUE ITOTO MPUMEUYAHHS MPUHAJICKUAT APYTOMY
MO3Ty, YTO, B CBOIO O4Yepelb, YyKa3blBa€T HA HAJIMYMUE PACXOKIACHUN WU
HECOOTBETCTBUM MEXY IBYMs IEPEBOAaAMHU.

9. B orimuune or ®axpu XwupaBu, Xakummax Ka3BuHUM He mepeBen
OpUTHHAJIbHBIA TIOPKCKUM TeKCT «Majolis un-nafois» B UCXOIHOM BHJIE€, a BHEC B
NEPEBOJI MHOXXECTBO H3MEHeHuH. B pe3ynbrare mNepeBOJYUK COBEPIICHHO
OTKJIOHWJICSI OT OPUTHHAIIBHOTO TIOPKCKOTro TekcTa. Kpome Toro, ObIBaIOT ciiydaw,
KOTJIa HEKOTOphIE MeCTa NPUCYTCTBYIOIIME B TIOPKCKOM TEKCTE HE ObUIH
nepeBeeHbl Ka3BUHM M HE BKIIOYEHBI B MEPEBOJ. ITO MOXKHO PACIICHHBATh Kak
«cmaboe MeCTO» B MEPEBOIUECKOM NESITEILHOCTH TIEPEBOTIUKA.

10. B cBoem niepeBoHOoM npousBeneHnu «Hasht bihishty Xakumimax Ka3ssuau
caenan 96 cokpailleHui U U3MEHEHM, CBA3aHHBIX C UMEHaMHU N03TOB. Bo BTOpoM
OMXUINTE HECMOTPS HA TO, YTO B OPUTHHAILHOM TEKCTE MPOU3BECHUS IPUBEICHBI
CBEJICHUSI 0 HEKOTOPBIX UCTOPHYECKUX JIMYHOCTAX, OH HE BKIIOYAET MX B CBOM
MEepPEBOI.

boutn  0OHapyXeHBI CIENYIONIUEe CIy4aW, CBS3aHHbIE C HWMEHAMHU JIUII,
VIOMSIHYTHIX B OpUTHHAIBLHOM TekcTe «Majolis un-nafois», HO OIyIIEHHBIX B
mepeBo/ie B IepeBoIHOM npou3BeaeHnn «Hasht bihishty:

1) 55 mosToB, ynoMsiHyThIE B TpeTheM Memkiuce «Majolis un-nafois», HO
OITYITIICHHBIC B MEPEBOJIC;

2) 21 mosT, ynmoMsHyTHIA B 4eTBepTOM Memkiuce «Majolis un-nafois», HO
OITYIIICHHBIC B TIEPEBOJIE;

3) 3 monTta, ynomsiHyThle B msTOM Memxkiuce «Majolis un-nafois», HO
OITYITIICHHBIC B MEPEBO/JIC;

4) 3 mosTa, ymoMsHyThle B IIecToM Memxiauce «Majolis un-nafois», HO
OITYITIICHHBIC B MEPEBO/JIC;
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5) 12 mo3ToB, ymoMsHyThIe B TpeTbeM Memxiuce «Majolis un-nafoisy, Ho
OITYLICHHBIE B IEPEBOJIE.

Kpome Ttoro, Ka3BuHM Takke HE BKIIOYAET B CBOW MEPEBOJ MOMEHTHI,
CBS3aHHBIE C MPOJIOTOM M 3IUJIOTOM MEIKIUCOB, 3T0 - “Majolis un-nafois’ning
avvalg‘it  majlisining itmomi”, “Ikkinchi majlis ixtimomi”, “Uchinchi
majlisning xatmi”, “To‘rtinchi majlis oxiri”, “Beshinchi majlisning g‘oyati”,
“Oltinchi majlisning nihoyati”, “Yettinchi majlisning tuganchisi”.

11. B «Hasht bihishty mepeBogumk cokpamaer wHpOpMmanmio o XyceiHe
Boiikape, mpencTaBieHHY0 B TOCIeIHEM BOCbMOM Mepkince «Majolis un-
nafois» u moGasnser e€ B koHen «CeapbMOro MEDKIIMCa», TeM CaMbIM 3aBepiiast
CEIbMOW MEJIKIIHC.

12. OpHuM ©3 YYEHBIX, BHECIIUX HECPABHEHHBIM BKJIaJ B pa3BUTHE
COBPEMEHHOI'0 HMPAHCKOTO HABOMBEIEHHUA, sBIsSeTcs JokTop Myxammanazazie
Cunnuk. Ha cerogHsmHuii JA€HL STOT YYEHBIM HM37ajl CIOBApH, IOCBSIICHHBIC
npousBeacHusM Anuinepa HaBom — «Sanglox», «Maboni ul-lug‘ot», «Tazyily,
«Xulosai Abbosiy». Taxxe OH MNOATOTaBIMBAET K HW3JAHUIO IPOU3BEICHHUEC
«Muhokamat ul-lug‘atayn», nepeBomut u mnyomukyer «Mezon ul-avzony Ha
HNepCUACKUN  s3bIK. beiitel u  ctpoku u3 «Mezon ul-avzony M.Cupauk
NPUBOJAUT HAa TIOPKCKOM SI3bIKE W JUIS OOJIETYEHUS 4YTEHUs TMpUjaraeT Hux
TpaHCIUTEpAIMIOo. A Tocie TpaHCIUTEpalMud JaeT TMEepPCUACKUN IepeBo
CTHUXOB, 4YTO CJeialio TepeBoJ JocToBepHbIM. llocnme conmepxanHusi u
«TpaHCIUTEPALUM» KHUTH aBTOpP PACCKAa3bIBA€T O JKU3HM U TBOPYECKOM MYTH
Anumepa HaBouw, a Takke, OT/AENbHO OCTaHaBIMBAasCh Ha JpyxoOe Haou wu
JI>kamu, TPUBOJIUT OTPHIBKU W3 CTUXOTBOPEHHM Apy3eil, BOCXBAJISIONIUX JPYT
npyra. Mcxons w3 comepkaHWs W CyTH TEKCTa, YUYCHBIM Ha3bIBaeT e€ro ‘‘sababi
ta’lif”, T.e. «mpuumHa HammcaHus». Ilepcuackuii yWTaTeNnh TpPH BHUAEC ITOTO
3arjaBusl TMPEeXae, YeM MPUCTYNUTh K YTEHUIO, TMOWMET, O 4YeM OyIeT HATU
peb.

13. Ilpu u3ydenun mepcuackoro mepesoma «Mezon ul-avzony na mepsbrit
B3MJISi, Kakercs, yto Myxamman3ane CHIAMK TOJHOCTHIO TIEPEBEN TIOPKCKHMA
TEKCT, HO MpHU JOCIOBHOM CpPAaBHEHHHM TEKCTa Ha ABYX S3bIKaX 3aMETHO, YTO
HEKOTOpbIE YacTH TEKCTa OBUTM OMYIIEHbI W3 TepeBoa. bblIo 3amMedeHo, 4To
M.Cunauk mpuMEHsST CBOEOOpa3HbI TMOAXOJ B BOMPOCE O CTUXAX B TEKCTE
npou3BeneHus. To ecTb mocne cBsmeHHoro adra (ctux Kopana) yueHblii B
CKOOKax TMPUBOAUT Ha3BaHWE mHUTHpyeMol cypsl (rmaBa Kopana) w
MOPSIAKOBBIA HOMEP asiTa. 3aTeM IOJ HUM B KBaJPATHBIX CKOOKaxX OH MPUBOJUT
MEPCUJICKUI TMEPEBOJ 3TOr0 CTHUXA. IJTO TMO3BOJIAET YHUTATENII0 CIKOHOMUTH
BpeMsI Ha MOUCK TOJKOBaHUsS »Toro adra B CesmeHHom Kopane u co3maer
BO3MOXHOCTh O3HAKOMMTBCSI Cpa3dy C €ro CMBICIOM. B CcBOIO ouepenp Takoe
pELICHUE SIBISIETCA OJHUM M3 JIOCTH)KCHUM IEPEBOJYMKA B MEPEBOJEC. YUCHBIN
NPUBOAUT CTUXM JaHHbIE B OpUTMHAJE CHadalla Ha TIOPKCKOM  S3bIKE
nepcuackuM andaButoM. CTHUXM OH MEPEBOJAMT MECTaMU B CTUXOTBOPHOMU
dbopme, Mectamu B npo3anueckoil (opme. IIpumeyaTenbHO, YTO YUYEHBIH Takxke
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oOpaTwyl BHUMaHue Ha TO, uyTo Anmmep HaBou wuHOrga wucnonb3oBal
IIEPCUCKHUE TTOCIOBUIIBI B cBoeM [lepcunckom nuBaHe.

14. IlepeBon «Muhokamat ul-lug‘atayn» Ha nepcuacKkuil i3bIK, BBIITOJHEHHBIN
T.I'samxkeBu B 1950-e roasl mo ceil I€Hb SABISIETCA NEPBBIM M €IMHCTBEHHBIM
IepeBooM JTOro mnpousBeaeHuss B HMpane. Myxammamzaae Cuaavk B CBOEH
nyOJIUKalMKM TIepeBesl COKpalleHUs, KOTOpble ObUIM B MepeBojae [ 'aHIKeBU Ha
MEPCUICKUH A3BIK C KOITUH, KOTOPOH OH MOJIb30BAJICS, U 3aKJIFOYWII UX B KBAJIPATHbIE
CKOOKH [], 4TOOBI OTIMUUTH OT nepeBoja Typxana. M XoTs MeXIy TIOPKCKHUMH U
MEPCUJACKUMHU CTUXaMU €CTh HEKOTOpBIE pPa3iuyusi, OH HE BHOCUT HHUKAKHX
U3MEHEHUN B UX TEKCT.

15. OnHUM U3 HEMHOTHX OTIMYMM nepeBoja npousBeaeHus: «Muhokamat ul-
lug‘atayn» ot opuruHana sBiseTcs TO, YTO OHO Ha3BaHO M.CHUAJIMKOM UCXOJs U3
cMbIcia 4dacteil mpousBeneHus. M.Cunaumk, moarotoBuBlIMK mnepeBon Typxana
I'ssthaxkeBU K MeyaTH, B KOHILE KHUTH Ja€T TOJKOBAHME CJOB, ()pa3 U MOJIUTB,
KOTOPBIE MOTYT OBITh TPYAHBI /111 IOHUMAHHUS IEPCUACKOMY UUTATEII0, TEM CaMbIM
NOBBICUB LIEHHOCTh MEPEBOJIA.

16. Cpenu upaHCKHX HABOMBEAOB HA0IIOIA€TCs J1BA PA3HBIX MOIX0/1a K padoTe
«Muhokamat ul-lug‘atayn». B To Bpems kak Acrap Junbapunyp u Myxammanizaje
Cunuk, ABISIOLIMECS CTOPOHHUKAMH IEPBOO MOAXO0AA CUUTAIN BCE YTBEPKIACHUS
Anumepa HaBou B 3T0l paboTe yMECTHBIMU U IPaBUIIbHBIMU, CTOPOHHUKH BTOPOTO
nojaxonaa Takue, kak 3abuxysia Cado, Amup Hematu Jlumau, ¢ aApyroit CTOpoHsI,
OTMEUAKOT, YTO BCE YTBEPXKICHHMS I103Ta M3JI0KEHbl B HCKaXXECHHOW W
HEMPOBEPEHHOH popme.

B menom, MpaHCKOoe HABOMBEIECHHE BO3HHMKJIOb €IE IPU XKU3HU BEIUKOIO
MBICIIUTENS. U 10 CETOAHSIIHErO [HsS Ipolula IyTh MOCTEINEHHOIO DPa3BHUTHI,
COCTOSILLETO U3 TPEX OCHOBHBIX 3TAIIOB. DTH 3Talbl BaXHbI TeM, 4To Annmep HaBoun
TBOPWJI B HaIIpaBJICHUU NIEPEBOJIA, AHAIN3A U TEKCTOJIOTHH.
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INTRODUCTION (Abstract of the Doctor of Philosophy (PhD) dissertation)

Relevance and necessity of the dissertation topic. In world literature, the
research of inter-national literary relations in the aspect of interaction is one of the
most relevant directions in the era of globalization of the 21st century. Indeed, the
recognition of a certain people among other peoples is directly related to the fact that
the literary literature of that people is absorbed into the cultural layers of different
peoples through translation. Interest in the works of Uzbek literature and its great
figures in the scientific circles of the Muslim East have a long history. In particular,
the life and work of Alisher Navoi, the great poet and thinker of the Uzbek people,
and his scientific and literary heritage have been the focus of orientalists from Iran,
Turkey, Azerbaijan, India, Russia, Hungary, Germany, and England for centuries.
Researching the study of Navoi's work abroad allows determining the great poet's
contribution to world culture and his rightful place in human civilization. In
particular, the study of Alisher Navoi's works in Iran and the research of the artistic
level of his Persian translations will determine the necessity and relevance of the
topic.

In world literary studies, the direction of
“Navoi studies” was formed at the end of the 19th century. The research conducted
in the Russian school of Navoi studies increased the interest in the life and work of
Alisher Navoi in Western Europe in the next century. Extensive study of Navoi's
work has begun in Eastern countries, in particular, Uzbekistan and other Turkic-
speaking countries. Along with this, schools of Navoi studies were established in
countries such as Tajikistan and Iran.

Today, Uzbekistan is recognized as the world center of Neviology. The special
scientific direction of Alisher Navoi's life and work, which was formed in the 20s of
the 20th century, has reached a high stage of development. The scientific-literary
heritage of the great poet, fully collected by Uzbek Navoi scholars, serves as a source
of research conducted at the international level. At the same time, the study of
Navoi's works in foreign countries by Uzbek scientists is of great importance in
determining the stages of formation and development of literary relations and the
level of influence of Alisher Navoi on national literature. It should be noted that the
problem of researching Alisher Navoi's works in Iran and translating his works into
Persian has not been comprehensively studied. However, from the 2nd half of the
20th century to the present time in Iran, Navoi studies was formed as a separate field
of research and took its own path of development. From this point of view, studying
the Iranian school of Navoi studies, carrying out a comparative study of the
performed translations is one of the urgent tasks facing Uzbek Navoi studies.

Decree of the President of the Republic of Uzbekistan No. PU-4797
“On the establishment of Tashkent State University of Uzbek Language and
Literature named after Alisher Navoi” of May 13, 2016, PD-2995 No. “On measures
to further improve the system of preservation, research and promotion of ancient
written sources” of the President of the Republic of Uzbekistan dated May 24, 2017,
PQ- of October 19, 2020 This thesis serves to a certain extent in the implementation
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of the tasks defined in Resolutions No. 4865 “On the wide celebration of the 580th
anniversary of the birth of the great poet and thinker Alisher Navoi”, PU-4977 “On
the establishment of an international public fund named after Alisher Navoi” of
February 4, 2021 and other regulatory legal documents related to the field.

The purpose of the study is to determine the stages of the formation and
development of Iranian Navoi studies, to reveal examples of the works of Alisher
Navoi translated into Persian by lIranian translators from the perspective of
comparative literature.

The object of the research is Alisher Navoi's works such as “Majolis un-
nafois”, “Mezon ul-avzon” and “Muhokamat ul-lughatayn” and their Persian
translations.

The scientific novelty of the research is as follows:

The role and importance of the tazkirah “Majolis un-nafois” translated into
Persian in the early period of Iranian Navoi studies in the literary environment of
Iran is proved on the basis of sources, and the translation options of the tazkirah are
compared with the original text, the differences and disagreements between the
translation options and the original Turkish text, in addition, mutual inconsistencies
and differences in the translation options are identified;

Iranian Navoi studies continue the traditions of translating the poet's works,
revealing the translators' approaches to translation activities, the desire to perfectly
preserve the subtle individual stylistic features of the originals, and start creating a
translated text based on the original works;

it is proved that by the modern period of Navoi studies in Iran, along with the
translation options for the works of Alisher Navoi, his works in the Turkic language
began to be widely used, and by this time the Persian translation of the poet’s works
“Mezon ul-avzon” was created and “Muhokamat ul-lughatayn” which have become
objects of scientific research;

as a result of the fact that in the modern period of Iranian navigation studies,
the creation of a scientific-critical text of the works of the great thinker began,
comparative studies by scientists of the above two works with different manuscript
versions laid the foundation for the compilation of these scientific-critical texts.

Implementation of research results. Based on the scientific results obtained
in the study of Iranian Nabiology: research, interpretation and translation:

In classical Uzbek literature, the artistic expression of social phenomena, the
scope of genres, the issues of literature and national identity are proved by the
example of the life and work of Alisher Navoi, the emergence of the new science of
“Navoi studies” in the field of world science, the life of the poet and the translation,
research and analysis of the creative heritage in Iran, the reflection of the issues of
originality and adequacy in the poet's works translated by Iranian scholars, and the
analysis from the perspective of comparative literature, the positive impact of the
translation of the genius poet's works on the development of not only the literary
studies of Turkic peoples, but also the study of world literature from the scientific-
theoretical conclusions that the secret is based on the literary criteria of the time, on
the topic “Publishing the multi-volume monograph (7th volume) “History of Uzbek
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literature” carried out in 2017-2020 at the Tashkent State University of Uzbek
Language and Literature named after Alisher Navoi It was used in the theoretical
part of the fundamental project number OT-F1-030 (Reference No. 01/4-134 dated
January 23, 2023 of Alisher Navoi Tashkent State University of Uzbek Language
and Literature). As a result, new facts related to the development trends of world
Navoi studies, in particular, the translation, research and publication of Alisher
Navoi's works in Iran, were put into scientific use;

The study, research, analysis and interpretation of the works of Alisher Navoi
in Iran in the field of world Navoi studies, in addition, the history of the formation
of Iranian Navoi studies and the stages of development based on the existing sources,
and the scientific justification of these stages, the increase of attention and interest
in the works of Alisher Navoi as a result, the creation of Persian translation versions
of the poet's works and the research of his works on the basis of translations and
original texts, as a result of the mutual comparison of the translation and original
texts, the achievements and shortcomings identified in the translation versions are
proven based on scientifically proven conclusions, the attitude to the works of the
great thinker in Iran, in particular, the first scientific circulation of news about the
approaches of scientists to the works of Alisher Navoi, in general, new scientific
information and conclusions about the past and current state of Iranian Navoi studies
at the Tashkent State University of Uzbek Language and Literature named after
Alisher Navoi in 2018-2020 It was used in the anthology of Uzbek Navaoi scholars
of the practical project “History of Navoi studies (XX-XXI centuries)” carried out
in 2012 (Reference No. 01/4-133 dated January 23, 2023 of the Tashkent State
University of Uzbek Language and Literature named after Alisher Navoi). As a
result, for the first time, the new facts about Iranian Navoi studies, which are forming
and developing in the field of world Navoi studies, were submitted to the judgment
of the scientific community, and the anthology was enriched with new information
about the trends of modern Navoi studies.

The structure and scope of the dissertation. The dissertation consists of an
introduction, three chapters, a conclusion, a list of used literature, and the total
volume is 156 pages.
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